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Kipicne

OJNIeKTUBTI TIOHJEP KaTaJorbl OKBITYJABIH KPEIUTTIK JKyheci OoibIHIIA
KYPacCThIPbIIaAbl. OJIEKTUBTI TIOHJEP KaTajlorbl JKYMEJIICGHreH TaHaay OOoMbIHIIA
TIOHJIEP Ti31MiH YKOHE OJIapIbIH KbICKA CHUIIaTTaMachlH KapacThIPaIbl.

MarucTpaHT MaMaHIBIKTapJblH MIHAETTI KOMIIOHEHT/>)KOFapbl OKY OpPHBI
KOMIIOHCHTIHIH  TOHJEpIH MEHIepyMEH KaTap, YCBIHBUIBII OTBIPFaH TaHJay
OOWBIHIIIA TIOHIEP/I1 TAHIAIT aTybl THIC.

ONexTUBTI TOHAEPAl TaHjaayFa »daBaizep KeHec Oepeni. Maructpant
sABali3epMeH Oipiiece OTBHIPHIN, MArMCTPAHTTHIH JKEKE OKY JKOCHMAphlH KYpy YIIiH
MIOHJIEPTE KA3bUTY HBICAHBIH TOJITHIPAIIBI.

Kypmerri maructpant! binim Oepy TpaeKTOPHUSCHIHBIH OipTYTAaCTHIFIHBIH
oimacteipbutybl  Ci3fiH OoJialllakTa MaMaH pPETIHJE KOCIOM JallbIHIBIFBIHBI3IBIH
JeHreliHe BIKIa €TETIHIH €CTE€ CaKTaybIHbI3 KEPEK.

BBenenue

[Ipn kpenuTHONW TEXHOJOTMU OOyueHus pa3pabaTbiBaeTCsl  KaTajor
ANIEKTUBHBIX JUCIUIUIMH, KOTOPBINA MpeACTaBIseT COOOW CHUCTEeMaTU3UPOBAHHBIM
NepeyeHb TUCUUIUIMH KOMIIOHEHTA 110 BEIOOPY U COAEPIKUT KPATKOE UX OIHCAHHUE.

Hapsay ¢ n3ydeHuneM AMCHMIUIMH 00S3aTENbHOTO / BY30BCKOTO KOMIIOHEHTA,
MarucTpaHT JOJKEH BbIOPATh JIsl U3yYEHHUSI IUCUUILIIMHBI KOMIIOHEHTA 110 BBIOODY.

KoHcynbranmu no BeIOOPY 3JIEKTUBHBIX JUCUUIUIMH JAeT 3/Baiizep. Bmecte ¢
HUM MarvcTpaHT 3arojHseT GopMy 3aluch Ha AUCHUIUIMHBL 1 coctaBienus UYII
(MHIUBHUIYATILHOTO YYEOHOTO TIJIaHa).

YBaxaemble MaructpaHTbl! BaXHO NOMHHUTB, YTO OT TOrO, HACKOJBKO
IPOJyMaHHOW M 1eNocTHOM OyaeT Bamma oOpa3zoBarenbHasi TPacKTOPHS, 3aBUCUT
ypoBeHb Bareit nmpodeccrnoHanbHOM MOATOTOBKU, KaK OYIyIEero CrenuanmcTa.

Introduction

At the credit technology of education the catalog of elective disciplines which
represents the systematized list of disciplines of a component by choice and contains
their brief description is developed.

Along with the study of the disciplines of the compulsory/university component,
a graduate student must choose to study the disciplines of the elective component.

Advising on the choice of elective disciplines gives the adviser. Together with
him a Master student fills in an enroliment form for disciplines for making up an IEP
(individual study plan).

Dear Master's students! It is important to remember that the level of your
professional preparation as a future specialist depends on how thought-out and
integral your educational pathway will be.



CemecTp 00iibIHIIA JJIEKTUBTI MIHAEpai OoJry /

PacnpenesieHue 3J1eKTHBHBIX JUCHMILUIMH MO ceMecTpaMm /

Distribution of elective courses by semester

[Tonniy aTaysl / HaumenoBanue aucrmuinabl /Course name

Kpenutrep
caHsbl /
Kom-Bo

KpeIuTOB/

Number of
credits

Axanemust
JIBIK
Ke3eH/
Axan
nepuo/
Academic
period

BapuaTusTik nonnep/Bapunatusnbie nucuuniaunbl/ Varianarian disciplines

10

HNHTennexTyalibl JapbiHabl OLTIM alTyIIbLIapIblH J1aMybIH 6acKapy/
VYnpasieHnue pa3BUTHEM HHTEIUIEKTYaJIbHO OJIAPEHHBIX 00ydJaronmuxcsy/
Managing the Development of Intellectually Gifted Learners

OKy ic-opeKeTiHiH MHHOBALUSAIBIK (popMaIapbIHbIH dicTeMEC /
MeTo10510THS MTHHOBAITMOHHBIX ()OpM yUeOHOU ACSITeILHOCTH /
Methodology of Innovative Forms of Educational Activity

binim 6epyxi xxekenenaipy /Tlepconanusanus oopasosanus/Personalization
of education

Wurepuer Texnonoruu / MaTepHeT TexHonorusapsl / Internet technology

CoBpeMeHHbIC TEXHOJIOTHUH YIIPaBIcHuUs poekTamu / JKobamap bl
OackapyabIH Kasipri TexHonorusicel / Modern technologies of project
management

Hcnonp3oBanne 00Ja4HBIX TEXHOIOTUN / BYITTHI TeXHOIOTHSITAPIbI
naiganany / The use of cloud computing

IT-cepuc menemxment/ I T-cepuc menemkmenti / 1 T-service management

KoHCTpyKTUBTI KapbIM-KaTbIHAcC nicuxoioruscel/IIcuxomorus
KOHCTpYKTUBHOTO o0mienust/ Psychology of constructive communication.

Puropuka. Ickepnik KapeiM-KaTbiHac / Putopuka. /lenoBoe obmienue /
Rhetoric. Business Communication

55

Ickepinik putopuka / Jlenosasi puropuka/ Business rhetoric

Ickepunik ka3ak Tini / JlenoBoii ka3axckuil si3bik /Business Kazakh language

[Temarorukajiblk MEHEKMEHTTIH Heri3/1epl / OCHOBBI MEIaroruuecKoro
MmeHepkMeHTa / Fundamentals of Pedagogical Management

XKorapel MekTenTe meTen TutiHae 011iM 6epyaiH Ka3ipri MeTOA0IOTUSICHI /
CoBpeMeHHass METOI0JIOTHSI HHOSI3BIYHOTO 00Pa30BaHUs B BBICIIEH ITKOIIE /
Modern methodology of foreign languages teaching in Higher institutions

XX-XXI raceip bateic nen LLbiFpic onebueTiHIH Ka3ipri 6arbITh /
CoBpeMeHHbIE TEHACHITUH B TUTepaTypax 3anaaa u Bocroka Ha pybexe
XX-XXI cronetuit / Modern tendencies in Literature of the West and the
East in the late XXth - XXIl c.

Hleren Tin OUTIMIHIH ©3€KTi Mocenenepi / DyHaaMeHTaIbHbIe TPOOIEeMBbI
COBPEMEHHOTO 3apy0OexxHoro si3piko3Hanus / Fundamental problems of
modern foreign linguistics

OebueTTany KoOHIHJIET1 3epTTey dficHamMackl/ MeTtogomorus
nuTeparypoBenueckux uccaenoannil/ Methodology literary research

Exinmn meren TUTIHAE MOTIH TyciHaipy / HTepnperanus TeKcTa Ha
BropoM M / Text interpretation in the second language

Exinmi meren Tinin oaedueri/ Jlureparypa Broporo WS / Literature of the
second language

Ayz[apMa CTUJIMCTHUKACHI JKOHC KOPKEM Onnuuren3M / CTUINCTHKA epeBoa

5




1 XyJ0’KeCTBEeHHBIN OnnmuHrBU3M / Stylistics of the translation and literary
bilingualism

KoMMyHUKAIHSI TEOPHUSCHI XKOHE MOJICHUETAPAIIBIK KaphIM-KAThIHACTHIH
Kazipri Macenenepi / Teopust KOMMYHHUKAIIMHA U COBPEMEHHBIE IPOOIEMBI
MEKKyIbTypHOTro obmienus / Theory of communication and modern
problems of intercultural correlation

Feumeivu ctrutbieri motinaepai ayaapy / IlepeBoa TEKCTOB HAYYHOTO CTHIIS
/ Translation of scientific texts

AynapMmaHbIH JIEKCHKAJIBIK XKOHE IPaMMaTHKaJIbIK acrekTiiepi / Jlekcuko-
rpamMmaTu4eckue acrekTol nepeBoaa / Lexical and grammatical aspects of
traslation

KOTrHUTHBTI TMHTBUCTUKAHBIH HeTi3/1epi / OCHOBBI KOTHUTHBHOM
nuHrBUCTHKH / Basics of cognitive linguistics

Aysb13mia perti aynapma / Y CTHBIN nocienoBareibHbli nepeos / Oral
consecutive translation

Exinmi meren tininge ayaapy / Ilepesoa na sropom M4 / Translation in the
second foreign language

Aynapma okbITy 9fici / Meroauka npenonaBanus nepeoga / Method of
translation teaching

Tin ananusi/Ananus s3eika/Language analysis




year 1

1 1 oKy KbLIbIHA apHAJIFaH )JIEKTHBTIK MAH/EP / DIeKTHBHbIE JUcHUIINHBI 15 1 roga ooyuenns/ Elective courses for

Humennexmyanowt 0apuinovl 0inim anyuwisliapovlyy 0amyvln éackapy/ Ynpaeienue pazeumuem uHmMeN1eKmyaibHo 00apeHHbix ooyuaouuxcsa/
Managing the Development of Intellectually Gifted Learners

OKy makcamut / Yueonan yenwv/ Purpose

MHTEJUIEKTYaJ bl JAPbIH/Ibl OKYIIBUIAPbIH
JaMyBIH OacKapyaa TEOPHUSIIBIK JKOHE
MPaKTUKAJIBIK TaWbIHIABIFBIH KAJIBIITACTHIPY;

(dbopMupoBaHue TEOPETUUECKON u
MPAKTUYECKOW TOTOBHOCTH K YIPaBJICHUIO
pa3BUTHEM

UHTEJJIEKTYaJIbHO  OJAapEHHBIX

o0ydJaronmxcst

formation of theoretical and practical readiness to
manage the development of intellectually gifted
students

Oxbtmy

Hamuoceci / Pesynemamot 06yuenus / Learning outcomes

Kyperbr  corTi
aJymbLiap

- HHTCJUICKTYAJIAbI JapbIHABI OKYIIbIIap/Abl

aHBIKTay MEH JIJaMBITY/IbIH 3aMaHayH dJIICTEPIH,

TEXHOJIOTHSUTAPBIH O1ITy;

- MHTEJUICKTYaJI/Ibl JAPbIHIBUTBIKTHI TAJIIai
Ol1y, aIeKBaTThI ICUXOIUATHOCTHUKAIBIK
omicTepAl KOJAaHy;

- HHTEJUIEKTYaJ bl JapbIHABI OKYIIBLTIAPIbIH
JAMYbIH TICUXOJIOTUSITBIK-TIeIar OTHKAITBIK
KoJay OarmapiiaMachkiH Kypa oury;

- JApBIHBI OKYIIBLIAPIBI KOJIIAYIbIH
WHHOBAIMSUTBIK JOpMATTaphl MEH
TEXHOJIOTHSUIapbIH MIPAKTHKAAA KOJ1aHa o1y,
- MHTEJUICKTYaJ/Ibl JAPBIH/IBI OKYIIIBLIAPFa

dpHaJIfaH OKY OPbIHAAPbIHAATBI ITIEAATr OTUKAJIBIK

YPAICTI MOJIENIB/CY JKOHE YHBIMAACTBIPY
JaFapUIapbiHa He 0oy;

asIKTaFraHHAH KeHiH Oijxim

IlocJie ycnemHoro 3aBepiieHusi Kypca
o0yuarwmuecs OyayT

- 3HATh COBpeMeHHBIe METOFbI, HpI/IéMBI nu
TCXHOJIOI'NU BBIABJIICHUS U paSBI/ITI/IH
HUHTCIIJICKTYAJIbHO O,HapéHHLIX OGy‘IaIOH.II/IXCH;

- YMCTL aHaJII/I3I/IpOBaTI> I/IHTGJ'IJ'IGKTyaIII)HYIO
0JIapEHHOCTh, UCIOJIb30BaTh a/ICKBATHHIE
IICUXOAUAarHOCTUYCCKIE METOIUKH,

- YMETh pa3pabaThiBaTh MPOTPAMMY
IICUXO0JIOTO-IIEJarOTHYCCKOTO
COMPOBOXKACHUS PAa3BUTHS UHTEIJIEKTYaIbHO
OJIapEHHBIX 00YyYaIOIUXCS;

- YMETh IIPUMEHATH HA IIPaKTUKE
NHHOBAITMUOHHBIC (bOpMaTI)I U TCXHOJIOTUHN
COTIPOBOXKICHUS OJIAPEHHBIX 00YJaIOITUXCS;
- BJIaJIETh HaBbIKAMU MOJICJIMPOBAHUS U
OpraHu3aliy MeIaroruiyecKkoro mnpoiecca B
OpFaHI/I3aL[I/I$IX O6paBOBaHI/IH JUIA

After successful
students will be

- know modern methods, techniques and
technologies for identifying and developing
intellectually gifted students;

- be able to analyze intellectual giftedness, use
adequate psychodiagnostic techniques;

- be able to develop a program of psychological
and pedagogical support for the development of
intellectually gifted students;

- be able to apply in practice innovative formats
and technologies for supporting gifted students;

- possess the skills of modeling and organizing the
pedagogical process in educational institutions for
intellectually gifted students;

- possess the skills of social and psychological
interaction with gifted students of different age
groups and their parents;

completion of the course,




- Op TYpJIi )KacTarbl TONTAPIBIH JaPBIHIBI
OKYIIBLIAPBIMEH KOHE OJIapbIH aTa-
aHaJIapBIMEH QJICYMETTIK-TICUXOJIOTHSITBIK ©3apa
OpeKeTTeCy NaFAblIapblH MEHIEPY;

- )KaHa uaessap/ipl MblFapa OThIPHII, TOITA
JKYMBIC 1CT€Y JaFAbUIapbIH MEHIepY.

IICUXOJIOTHYSCKOT 0 B3aUMOJCHCTBUS C
OaapCHHBIMU O6yLIaIOH_[I/IMI/ICH Pa3JIUIHBIX
BO3PACTHBIX I'PYyIIT U UX POJUTEIISAMU,

- BJIaACTh HaBbIKaMH pa6OTI)I B KOMaHZAEC,
npoaynrupoOBaHUS HOBBIC UJICU.

Ilpepexeusummepi / Ipepexeusumot / Prerequisites

Korapsl mekTenTig nexparorukacel. backapy
IICUXOJIOTUACHI

byn moH mapeiHIBI OKYHIBIIAPABIH JAaMYybIH
Oackapy calachIHIAFbl I€1aror-rmcuX0JIOrThIH

OarpITTanFaH. byHnoa JapblHABI OKYIIbLIApFa
ouTiM oepy CaJIaChIH/IaFbI 3aMaHayu
TEHCHIIASIIAP, 3HSTKEPITIK JapbIHJIBI
OKYIIBUIAP/IGIH AaMybIH 0OacKapyJIblH Ma3MYHbI
MEH achanThlK AacleKTiIepi, OChl MPOIECTi
TICHX OJIOTHSUTBIK-TIC]ar OT MK AJIBIK KoJ1ay
OarapiamMachliH 93ipJiey TEeXHOJIOTHUSIAPHI JKOHE
OHBl  JKy3ere  achIpyIblH  WHHOBAIIMSUIIBIK
dbopmarTapbl KOPCETUITEH.

COIIPOBOXKIECHUSA  JAHHOTO  Ipolecca MU
WHHOBAIIMOHHBIE (DOPMATHI €€ peaTu3aluu.

cmpekeuzummepi / [locmpexeuzumut/ Postrequisites

[lenarorukainblk nIpakTHKa. 3epTTEy
NpPaKTUKAChl. MarucTepiik AUCcCepTalUsHbI
OpBIHZAY/BI KOCA ecenTereH ieri

HMHTEJUICKTYaJIbHO OJITapeHHBIX oOyuarormmxcs; | - Possess the skills of working in a team, producing
- BIIAJICTh HaBBIKAMU COLIMAILHO- new ideas.

[lemaroruka BoIciieit mKobl. [Icuxomorust Pedagogy of higher education. Psychology of
yIIpaBICHUS management
Kypcmuiy kbickawa mazmynot / Kpamkoe cooepicanue kypca/ Course summary
Jlannast gucHMILIMHA HareneHa Ha | This discipline
pa3BuTHE TpodecCHOHATBHBIX KommereHmui | professional
Kocion KY3bIPETTUTIKTEPiH JaMBITyFa | Tiejarora-ricuxojiora B obiactu ympasnenus | psychologist

is aimed at developing the
competencies
the field of managing
pa3BuTHEM OJapeHHbIX oOy4aromuxcs. B nem | development of gifted students. It reflects modern
HAIlUTM OTpa)KCHUE COoBpeMeHHbIe TeHaeHimu | trends in the field of education for gifted students,
B chepe o0pa3oBaHus omapenHbix | content and instrumental aspects of managing the
00yJaroIuxcs, COJIepPIKATEIIbHBIC u | development
MHCTPYMCHTaJbHbIC —acrekThl ympasnenus | technologies
pa3BUTHEM HWHTEUICKTyalbHON oxaapeHHbIx | psychological and pedagogical support for this
o0yJaromuxcs, TEXHOJIOTUH  Pa3pabOTKH | Process i
MIPOTPaMMBI MICUXO0JIOTO-TIefarornyeckoro | implementation.

intellectual
developing a program of

innovative

[Tegaroruueckas npaktuka. | Pedagogical
HccnenoBatenbckas — mpaktuka.  Haywno- | Research practice. Scientific-research work of
ucclieioBaTeNbCkass pabora Mmaructpanrta, | master student, including the implementatijn of

Pedagogical Acmeology.




MaruCTpaHTThIH FbUIBIMH-3CPTTCY KYMBICHI.

BKJIrO4as BBITIOJTHCHHEC MaFHCTepCKOﬁ

JIMCCePTALIUY.

master's work.

ITonnin epexwenikmepi / Ocobennocmu oucyuniunsy/ Course features

«Koctanait napbiabi» PecrmyOnmnkanbiK FhUTBIMU-
MIPaKTUKAJIBIK OpTaNIbIFbl MeH KocTanai
KanacslHbIH H3M 0azacbinna cabakTap/sl
OTKi3y, HTHHOBAIUSUIBIK TUIITET1 OKY
OpBIHJIAPBIHAH TXKIpHOETi MaMaHIap bl
IIAKBIPY KOPCETIreH.

OTtpakaercst IPOBEACHUE 3aHATUN Ha Ha Oa3e
PHIIIl «Kocranait nmapeiabl» u HUII .
Kocranas, mnpuriamenue

MPAKTUKOB U3 00pa30BaTEIbHBIX YUPEIKIACHUI

CIICIUaJInCTOB-

MHHOBAIIMOHHOI'O THIIA.

Conducting classes on the basis of the Republican
Scientific and Practical Center "Kostanay daryny"
and NIS of Kostanay, inviting practitioners from
educational institutions of an innovative type are
reflected.

bazoapnama scemexuiici / Pykosooumens npozpammot/ Prog

ramme manager

Cwmarmi T.U. - n.r.k.
Ao6mupkenosa A K. - PhD noktop

Cmarmuii T.U. — k.1.H.,

Ao6mupkenosa A K. - PhD noktop

Smagly T.- Candidate of pedagogical ciences
Abdirkenova A. K.— Dr. PhD

OKy ic-apexeminiy uHHOBAUUANBIK (hopmanapeinbly 20icmemeci / Memooo102us UHHOBAUUOHHBIX PopM yuedHoll deamenbHocmu /
Methodology of Innovative Forms of Educational Activity

Oky makcamul / Yueonasn yenwv/ Purpose

Kazipri 611iM Oepyzae 60BN KaTKaH
MHHOBAIMSUIBIK YPIICTEp CalachbIHIaFbl
MarucTpaHTTapAbIH KCIOM KY31pETTIIIrH
KaJIBIIITACTBIPY, OLTIIM Oepy ic-opeKeTiHIH

(dbopMupoBaHue npodeccuoHaNbHBIX
KOMITETEHIIM B 00JacTH HWHHOBAIMOHHBIX
MPOIIECCOB, TTPOUCXO/ISIIINX B COBPEMEHHOM

06p330BaHI/II/I, TOTOBHOCTH K HUCITOJIb30BAaHHIO

Purpose: the formation of graduate professional
competencies in the field of innovative processes
occurring in modern education, readiness to use
innovative forms of educational activity.

MHHOBAIMSUIBIK TYPJIEPIH KOJIJaHyFa MHHOBAIIMOHHBIX bopm yueOHOI
JTANBIHTBIFBL. TeSITeTbHOCTH.
Oxvtmy namuoiceci / Pezynomameut 00yuenusn / Learning outcomes
Kyperbi coTTi asiKTaraHHaH keiiin | [TocJie ycnemHoro 3aBepuieHusi Kypca After successful completion of the course,
olriMamymbLIap o0yuarommecst OyayT students will be

- HTHHOBAITUSUTBIK OKBITY 9/IICHAMACKIH, O171iM
Oepy ic-opeKeTiHIH MHHOBAIIMSITBIK

- 3HaTb MCTOJOJOTHMKO HHHOBAIIMOHHOI'O

oOydeHus, CyIHOCTb U  TICHXOJIOTO-

— knows and understands the methodology of

innovative learning, the essence and psychological




(dbopMaapeIHBIH MOHI MEH TICHUXOJIOTHSUIBIK-
MIearOTUKAIBIK HET13IepiH OlIe/Ii ®KoHe
TYCiHEe1;

- OKY 1C-OpPEKETIHIH J9CTYPJIi XKOHE
VMHHOBAIIMSUIBIK TYPJIEPiHE CalbICThHIPMAIIbI
Tajaay Kyprizenui;

- OKBITYIbIH OpTYPJIi MHHOBALIUSIIBIK
(dbopMaapeIHBIH CPEKIISTIKTEPiH, KaHAPTHUIFAH
OuTiM Oepy Ma3MYHBI MEH THIMJILTITI
KaraalbIH/IA OJapIbl KOJIJIAHy MYMKIHIIKTEPiH
Tannayael Oineni;

- OKY YP/iCiH HHHOBAIMSUIBIK OKBITYIBIH TYTac
KyHeci Typinze xobanara Kabineri,

- OKY 1C-OpEeKeTIHIH HHHOBAIUSIIBIK TYPJIEPiH
TaHJal, YThIMIbI KOJIaHAbI,

- OKY 1C-9peKeTIHIH MHHOBALUSJIBIK TYpJIEpiH
KOJIJIaHa OTBIPBII, 3p TYpJi OKYy cabaKTapblH
»kobasay JKOHE OTKI3y JaFablIapblHA UE;

- CBIHJBIK Oarasay, pedIeKkcusi TEXHOJIOTHUSCHIH
KOJIJIaHA OTBIPHIT, OKY 1C-OpPEeKETIHIH
HOTIKEINIEPiH Kajai Oaranay KepeKTiriH oieni;
- UHHOBAIUSUIBIK OKBITY Macesesepi OoibIHIIa
FBUIBIMHU-3€PTTEY KYMBICTAPbIH XKYPri3e anajpl,
61s1iM Oepyeri MHHOBALMSHBIH POl Typasibl
QJICYMETTIK KYHJIBI O171IM KaJIBIITaCTBIPAIBI,
OHBI YChIHA aJIaJbl, OCBI MoceJie OOMBIHINA 03
MIKIPiH AYPBIC KETKI3€ anaibl.

MeJarornyeckue OCHOBBI MHHOBAIMOHHBIX
¢dhopM yueOHOU ACSITETLHOCTH;
— TPOBOJUTH CPABHUTEIHHBIN aHaIn3
TPAaJUIIMOHHBIX W HWHHOBAIIMOHHBIX (OpM
y4eOHOM NesITeTbHOCTH;

- aHAJIM3UPOBaTh OCOOCHHOCTH Pa3IHMYHBIX
WHHOBAIIMOHHBIX dhopm oOyueHus,
BO3MOXXHOCTH WX TPUMEHCHHS B YCIOBHSX
OOHOBJICHHOTO COJIEpXKaHUS OOpa3oBaHHS U
3¢ (HEeKTHBHOCTE;
—I€MOHCTPHPUPOBATH YMCHHE
MIPOEKTUPOBATh 0O0pPa30BATENBHBIN MPOLIECC B

BHJIE€ IIEJIOCTHOM CHCTEMBI MHHOBAIIHOHHOTO

oOyueHus;

— OoTOHMpaTh M PALUOHAIBLHO HCIOIB30BATh
WHHOBAIIMOHHBIE dbopm yaeOHOMU
JeSATSIILHOCTH;

—TMPOEKTHPOBATHh M TIPOBEAUTH PA3HBIC THIIBI
y49eOHBIX  3aHATHH C  HWCIOJB30BaHUEM
WHHOBAITUOHHBIX dbopm yueOHOM
NeSTeNbHOCTH;

—OIICHUBATh pE3yIbTaThI yueOHOI
NEeSTeNIbHOCTH,  WCIONB3YS  TEXHOJIOTHIO

KPUTEPHAILHOTO OLIEHUBAHHUS, PEQIIEKCHUIO;
—OCYIIECTBIISTH NCCIIEOBATEIBCKYIO
NeSTeNIbHOCTD 110 Ipobiiemam
MHHOBAIIMOHHOTO 00YyYeHHS, TEHEPHPOBATh
O0IIECTBEHHO IEHHOE 3HAHHUE O POJIH

and pedagogical foundations of innovative forms
of educational activity;

—able to conduct a comparative analysis of
traditional and innovative forms of educational
activity;

— able to analyze the features of various innovative
forms of training, the possibilities of their
application in the conditions of the updated
educational content and effectiveness;

— demonstrates the ability to design the
educational process in the form of a holistic system
of innovative education;

—able to select and rationally use innovative forms
of educational activity;

— owns the skills of designing and conducting
various types of training sessions using innovative
forms of educational activity;

— knows how to evaluate the results of educational
activities, using the technology of criteria-based
assessment, reflection;

— It is capable of carrying out research activities
on the problems of innovative learning, generating
socially valuable knowledge about the role of
innovation in education, presenting it, correctly
expressing and arguing for one’s own opinion on
this issue.
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HMHHOBAIMI B 00pa30BaHUU, IPE3EHTOBATh
€ro, KOPPEKTHO BbIpaXkaTb U
apryMEHTHPOBAHHO OTCTAaHBATh COOCTBEHHOE
MHEHHUE 110 JAHHOMY BOIIPOCY

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeusumot / Prerequisites

JKorapbl MEKTENTIH Meaarorukacel. backapy [lemaroruka BoIcIIei mKobl. [Icuxomorust Pedagogy of higher education. Psychology of
IICHUXOJIOTUSICHI YIIpaBJICHUS management

Kypcmuiy Kvickawa mazmynst / Kpamrkoe codepicanue kypca/ Course summary

WHHOBaUMSUIBIK ~ OKBITY — omictemeci. bimim | Merogonorus uHHOBaronHoro oOydenus. | Methodology of innovative learning.
Oepyneri MHHOBAIUS HETi31 perinae | Merogonornueckue moaxoasl memaroruku | Methodological approaches of pedagogy as the
e 1arOTUKAHBIH QIICHAMAJIBIK TocimAepi. | Kak OCHOBa HWHHOBalMii B oOpasoBanum. | basis of innovation in education. The processes of
Kasipri 6inxim 6epyaeri muddepenimanus xone | [Ipoueccsl nuddepenumanun u uaterpaiuu B | differentiation  and  integration in modern
UHTerpanus ypjaicrepi. MyraliMHIH JKaHAIIbUI | COBpeMEHHOM oOpa3oBanuu. MHHOBamonHas | education. The innovative culture of the teacher.
monenueTi. OKy ic-opekeTi, OHBbIH KYpBUIBIMBI, | KyJbTypa meaarora. YdeOHas JesTelbHOCTh, | Educational activity, its structure, conditions for
iCKe KOCBUTy INApTTapbl, THIMIUIIN MEH | e  CTpyKTypa, YCIOBHs  akTuBH3aiuw, | activation, effectiveness and success. Innovative

xkeTticTikrepi. OKy ic-opeKeTiHiH HHHOBAIUSIIBIK | 3 exkTuBHOCTH u yenemnoctd. | forms of educational activity. Active learning:
dopmanapel.  bencenai  OKbITY:  TYCiHiri, | ITHHOBAI[HOHHBIE bopmbl yueOHoi#t | concept, features,  principles, technologies.
epeKIIeINiKTepi, MPUHIUITEP], TEXHOJIOTUSIIAPHL. | ACITEIBHOCTH. AKTUBHOE obyuenue: | Visualization of solutions and the construction of
lemimaepmi BU3YyalIU3aIUsIIay KOHE | TIOHATHE, 0COOEHHOCTH, npunnuiel, | structural logic circuits. Game forms of training.

KYPBUTBIMIBIK JIOTUKAJIBIK CXeMaJapJiblH | TeXHOJIOTUU. Busyanusanus pemenuit  u | The project as a completed cycle of productive
KYpBUTBICEL. OKBITYJBIH OWBIH (pOpMasapbl. | IOCTPOEHHE CTPYKTYPHO-JIOTHYECKUX cxeM. | activity. Research training in modern educational
XKoba eHmipicTIK KpI3METTIH asKrainraH nukibl | UrpoBeie ¢opmbr o0yuenus. [Ipoekt kak | practice. Modern means of assessing the results of

petiHze. 3amaHayu OiTiM Oepy | 3aBepIlICHHBIH IIUKJT nponyktuBHO# | educational activities. Analysis of the effectiveness
NPaKTHUKACKIHIAFBI FRUTBIME 3epTTeyiiep. OKy ic- | AeATeTbHOCTH. Uccnenosarennckoe | of the use of innovative forms of educational
OpeKeTiHIH HOTHKeJIepiH OaranayablH 3aMaHayd | oOyueHHe B COBPEMEHHOM oOpasoBarenabHOU | activity in education.

Kypanjapbl. bizim Oepyneri oKy ic-opeKeTiHiH | IpaKTHKe. CoBpemeHHbIE CpeacTBa

WHHOBALMSUIBIK ~ ()OPMaNIapblH  KOJIJAQHY[BIH | OLICHHBAHUSI pE3yJIbTaToB y4eOHOI

TUIMJUTITIH Tanaay. NesITeNbHOCTH.  AHaiu3  3¢ddeKkTuBHOCTH
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HCIIOJIB30BaHHUA

dopm

HMHHOBAITMOHHBIX
y4eOHOI IesITeTbHOCTH B 00pa30BaHUH.

cmpekeusummepi / ITocmpexeuzumut/ Postrequisites

[lenarorukanblk OIpaKkTUKa. 3epTTEY
MPaKTUKAChl. Marucrepiik quccepTanusHbl
OpBIHZIAY/BI KOCa ecenTereH Ieri
MaruCTPaHTTBIH FHUIBIMU-3EPTTEY KYMBICHI.

Ilegarornueckas
UccnenoBarenbckast

NPaKTHKA.
npaktuka.  HayuHo-
pabota

BBITIOJTHCHHEC

HUCCICA0BATCIIbCKAasA MarucCTpaHra,

BKJIFOYas MAarucTepcKon

JIMCCePTALIUY.

Pedagogical practice. Research practice. Scientific-
research work of master student, including the
implementatijn of master's work.

ITonnin epexwenikmepi / Ocobennocmu oucyunaunsy/ Course features

«KocTanaii napsias» PecriyOinKkaiblK FbUIBIMU-
IPaKTUKAJIBIK OpTalblFbl MeH KocTanait
KanacelHbIH H3M 6a3acbinnia cabakrap/sl
OTKI13y, MHHOBAIIUSJIBIK TUTITET1 OKY
OpBIHJIApbIHAH TXKipHOeIl MaMaHIap bl
[IAKbIPY KOPCETUITEH.

OTtpakaeTcs MPOBEACHUE 3aHATUH Ha Ha Oa3e
PHIIIl «Kocranaii nmapeiabl» u HHUII .
Kocranas, mnpuriameHue CHenuagIucTOB-
MPAKTUKOB U3 00pa30BaTEIIbHBIX YUPEKICHUM

MHHOBAIITMOHHOI'O THIIA.

Conducting classes on the basis of the Republican
Scientific and Practical Center "Kostanay daryny"
and NIS of Kostanay, inviting practitioners from
educational institutions of an innovative type are
reflected.

bazoaphama scemexwici / Pykoeooumenw npozpammul/ Prog

ramme manager

OterenoBa b.M - n.r k., mpodeccop
Ab6aupkenoBa A.K. - PhD nokrop

VYrerenosa b.M. — k.I1.H., ipodeccop
Ab6aupkenosa A.K. - PhD nokrop

Utegenova B. M.- Candidate of pedagogical
ciences, Professor
Abdirkenova A. K.— Dr. PhD

Binim oepyoi yncexenenoipy [Ilepconanuzauus oopazosanus/Personalization of education

OKy maxcamul / Yueonasn yenv/ Purpose

Hepbectennipinren 6inim 0epy MoaemiH
xobasay ’KoHe eHT13y JIaFIblIapblH

cDOpMI/IpOBaHI/IC HAaBBIKOB IIPOCKTUPOBAHUA U
pcaim3anuun HepCOHaHHSHpOBaHHOﬁ MOACIN

Formation of skills in the design and
implementation of a personalized education model

KaJIBIITACTBIPY o0Opa3oBaHUs
OKvtmy namuoiceci / Pezyiomamel 00yuenus / Learning outcomes
Kypctel  corri askraraHHan keifiH  OumiM | [locsie  ycmemmnoro 3asepmienusi  kKypea | After successful completion of the course,
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aTyIIbLIap
- OutiM OepyaiH AepOeCcTeHIIPUIreH MOACIIHIH
MOHIH, OHBI JKY3€re achIpy/JIbIH MaKCaTTapbl MEH
Ke3eHJIepiH Oly;

- Oumim OepymiH aepOec Mozenm IeHOepiHae
OKYIIBLJIAPMEH JKYMBIC 1ICTeYAIH THIMII d11icTepi
MEH TOCUIAEePIH Urepy;

— gepbecreHipiireH OiniM  Oepy MaHbBI3IIBI
Ma3MYHBIH )00ajay JaFabUIapbiH Ue;

- CTYNSHTTEpPAIH  JaMybl  YOIIH  JKeKe
TpaeKTOpHUsIapAbl Kypa Oiny;

- 3aMaHayd KOMMYHUKauus (OHBIH iIIiHJE
U PIIBIK) NaFAbUIAPBIH UENICHY;

- hnYi oepy MPOIIECIHIH OapIbIK
KAThICYIIBUIAPBIHBIH ~ ©3apa THUIMIl SpeKeTIH
yHBIMIaCTHIpA OLITy.

o0yyarommecsi OyayT

-3HaTb  CYIIHOCTh  IEPCOHAIM3UPOBAHHOM
MoJiend O0pa3oBaHMs, WEIW M OTambl ee
BHE/IPEHMUSI;

-BJIAJIETh 3O PEeKTUBHBIMH METOJAMU U
npueMamu paboThl C y4YaIllUMUCS B PAMKax
NEePCOHATM3UPOBAHHOM MO1enH 00pa30BaHus;
— BJIAQJETh HAaBBIKAMM  IPOCKTHUPOBAHHUS
COJIepPIKATEIBHOTO KOHTEHTa
NEePCOHATIM3UPOBAHHOTO 00pa30BAHNUS;

- yMeTb pa3pabarblBaTh HHAMBHyalbHbIE
TPAaeKTOPUU Pa3BUTHS yUallIUXCs;

- BIQAETh  HAaBBIKAMH  COBPEMEHHBIX
KOMMYHMKAIU (B TOM 4Mcie U HU(POBBIX);
- yMeTb OpraHu30BBIBATH 3(PPEeKTHUBHOE
B3auMo/IeiicTBHE BCEX YYaCTHUKOB
o0pa3oBaTeNbpHOrO IMpoliecca.

students will be

- know the essence of a personalized model of
education, the goals and stages of its
implementation;

-to master effective methods and techniques of
working with students in the framework of a
personalized model of education;

— possess the skills of designing meaningful
content for personalized education;

- be able to develop individual trajectories for the
development of students;

- possess the skills of modern communications
(including digital);

- be able to organize effective interaction of all
participants in the educational process.

Ipepexeuzummepi / Ipepexeuzumot / Prerequisites

Korapsl mekTenTig nexarorukacel. backapy
IICUXOJIOTUACHI.

Tlenaroruka BeICcIIEl IKOJIBI. [IcuXxomorus
YIIPaBIICHHUSI.

Pedagogy of higher education. Psychology of
management

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe cooepicanue kypca/ Course summary

bimim  Oepynmeri  Kasipri  TeHAEHIUsUIAP:
JapalaHabIpy, LHUPPIaHIbIPpY, OJapiblH e3apa
Oaiinmanbicel. [lapanay ¢dakropiapsl: kobanay
KOHE 3epTTey KbI3METi, KpUTepHaIIbl Oaranay,
apayiac OKbITy, *Xeke kecre. [lapamanran Oimim
O6epy mogeni. Jlepbec OKBITYIbIH MPUHIAITEPI.
XKexe TtpaekTopus - OyJl OKYIIBIHBIH JKEKe

CoBpeMeHHBIE TpPEHIbl B OOPa30BAHHH:
NepcoHalIn3anus, 1 poBU3aIS, ux
B3aUMOCBA3b. DaKkTOpbl MNEPCOHATU3ALNHU:
MIPOEKTHAs " HCCIIeI0BaTENbCKas
NEesATEeIbHOCTh, KPUTEpUATIBHOE OICHHWBAHHE,
CMelllaHHOe  O00ydeHHe, HMHAWBUYaTbHOE
pacniucanue. [lepcoHanmu3upoBaHHas MOJIETh

Modern trends in education: personalization,
digitalization, their relationship. Personalization
factors: design and research activities, criteria-
based assessment, blended learning, individual
schedule. Personalized education model. Principles
of Personalized Teaching. An individual trajectory
is a personal way of realizing a student's personal
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QNieyeTiH ICKe  achIpyIbIH JKeKe  Tocuii. | oOpa3zoBaHUS. [Mpunnmne | potential.  Features of  communication in
HepOectenuipiniren OuriM  Oepyaeri  KapbIM- | IEPCOHATU3UPOBAHHOTO yuenwust. | personalized education.
KaThIHAC €PEKIIETIKTepI. NunuBuayanbHast TpaeKTopus —

TIePCOHAIbHBII nyTh peanu3anum

JIMYHOCTHOTO TOTEHIMaNa O00Y4YaroIIerocs.

OcoOeHHHOCTH KOMM YHHUKAI[HH B

MEPCOHATU3UPOBAHHOM 00Pa30BaHUH.

Ilocmpexsusummepi / Ilocmpexeuszumot/ Postrequisites

[lemarorukainsiK MpakTHKa. 3epTTEy [emaroruueckas npaktuka. | Pedagogical practice. Research practice. Scientific-
HpaKTHKAChl. MarucTepiiik AUCCepPTAIUSHbI UccnenoBatenbckas — mpaktuka.  Haywno- | research work of master student, including the
OpBIHIAYbI KOCA €CENTEereH ICT] HcclieoBaTenbCKas pabora wmarucrpanra, | implementatijn of master's work.
MaruCTPaHTThIH FHUIBIMU-3€PTTEY JKYMBICHI. BKJTFOYAs BBITTOJTHEHUE MarucTepcKon

JMCCEPTALIUH.

ITonnin epexwenikmepi / Ocobennocmu oucyunaunwvy/ Course features

O MHHOBAIUSIJIBIK TUNITET1 O1TiM Oepy
YUBIMIAPBIHBIH MYFATIMJICPIH MAKBIPA OTHIPHITI,
Kocranaii kanaceragarsl H3M Herizigae cabak
OTKi3y/l Ke3Ien .

[Ipenmnonaraer mpoBeneHue 3aHATHN Ha Oase
HUIII r. Kocranas, npurnamenue y4uTesen
YUpeKACHUN

u3 o0pa3oBaTenbHbIX

MHHOBAIIMOHHOI'O THIIA.

It involves conducting classes on the basis of the
NIS in Kostanay, inviting teachers from
educational institutions of an innovative type.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammol/ Prog

ramme manager

Cwmarnuu T.U. - .r.K.

Cwmarmuii T.U. — x.11.H.,

Ao6mupkenosa A K. - PhD moktop

Ao6mupkenosa A K. - PhD noktop

Smagly T.- Candidate of pedagogical ciences
Abdirkenova A. K.— Dr. PhD

HurepuHet Texnosorun / Uutepuer Texnosorusijiapsl / Internet technology

OKy maxkcamut / Yueonasa yenn/ Purpose

WHTepHeTTI YUBIMAACTHIPY KOHE KbI3MET €Ty
TEXHOJIOTUSUIAPbIH, IPUHIUITEPIH MEHTEPY,
WuTepHeT opTachiHaa KOJAAHY YIIIH
KOCBIMIIIAJIAP/IBI J)K00aay 9iCTEpiHe YHpeTy.

OcBoenne TEXHOJIOTUH, [IPUHIIATIOB
OpraHu3alu " (GYHKITMOHUPOBAHUS
Hutepnera, o0ydeHue METOIaM
IIPOEKTUPOBAHUA IIPWIOKECHUN e
WCIIOIB30BaHMs B cpenie IHTepHerT.

Mastering the technologies, principles of the
organization and functioning of the Internet,
training in the methods of designing applications
for use in the Internet environment.
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OKvtmy namuoiceci / Pezyriomameul 06yuenus / Learning outcomes

Kypcersl CTTI KeiliHn
OisiMmanymsbLIap
-FaJlaMTOpZa KOJIJaHbLIAThIH aKIapaTThl OHJICY

TEXHOJIOTHSCHI, YUBIMAACTHIPY NPUHIIUNTEPI;

assKTaraHHaH

-Ka3ipri 3aMaHfbl HMHTEPHET TEXHOJIOTHUSIIAP
Heri3igae  OarmapiiaMaliblK  KOCHIMIIAJIapabl
KYpacThIpaIbl;

-3aMaHayl UHTEPHET TeXHOJOI'HsUIapMeH TUIMI
JKYMBIC JKacCan/bl.

ITocJie ycnemHoro 3aBepiieHus Kypca
oOyuaromuecst OyayT

-3HaTh MPUHIUIIBI OPTraHU3alNH,
¢dbyHkmoHupoBanusi IHTEpHET U TEXHOJIOTUU
00paboTKK MHPOPMALIUH, TPUMEHSIEMBIC B
HuTepner;

-CO3/1aBaTh IPOrpaMMHbIE IPUJIOKEHUS Ha
OCHOBE COBPEMEHHBIX MHTEPHET TEXHOJIOTHU;
- yCHEemHO paboTaTh € COBPEMEHHBIMU
WHTEPHET TEXHOJIOTUSMH.

After successful
students will be
-Know the principles of organization, functioning
of the Internet and information processing
technologies used on the Internet;

-create software applications based on modern
Internet technologies;

- successfully work with modern
technologies.

completion of the course,

Internet

Kypcmuiy kvickawa mazmynst / Kpamrkoe codepicanue kypca/ Course summary

WHTepHET  TEXHOJOTMsUIAPbIHBIH  Heri3zepi.
HNHTepHeT KOMMYHUKAIMSCHIHBIH MOJAEIBACPI.
[alinananymsuiapabIH HNHurepHeTke KOII
KeTkizyl.  VHTepHer  ’kejiciHE  KaTbIHAY
TEXHOJIOTHUSIAPBL. WurepHerreri WEB-
cepsepIep. WEB-pecypcrapbl any
TEXHOJIOTUSAIIAPBI. HNHurepHerTe 131ey
TEXHOJIOTUSCHI. HNurtepner Cepsucrepi.
OnexkTpoHablK momrta. MHrepHer Cepucrepi.
®aiin anmacy. UaTepHeTTET1 aKnapaTTsl KOpray.
WuTepHer naiiganaHylmbuIapblH COHKECTEHIIPY.

HHTepHeTKE apHaJIFaH KOCBIMINAJIAPABI KYpPY
TEXHOJIOTUSUIAPBI. WnTepHeT — KIMEHTTIK
KOCBIMIIAJIAPBIH KYpYy TEXHOJIOTHSIIAPHI.

WHTepHETTIH cepBepiliK KOCHIMIIAIAPbIH KYPY
TEXHOJIOTHSIIAPHI.
TEXHOJIOTUSUIAP/IBIH AaMy OOJalarkl.

HNuTtepuer

OCHOBBI HMHTEpPHET TexXHoJorul. Moaenu
KOMMYHUKaIUH WNurepuera. Hoctyn
none3oBarened B HMurepHer. TexHomoruu

nocryna k cetu Mateprer. WEB - cepBepsl B
HNurepuere. Texnonorun mnonydenuss WEB-
pecypcoB. TexHonornu noucka B MHTEpHETE.
CepBucel HHTepHeTa. DJEKTpOHHAsI IOYTA.

Fundamentals of Internet technologies. Internet
communication models. User access to the Internet.
Internet access technologies. WEB servers on the
Internet. Technologies for obtaining WEB
resources. Internet search technologies. Internet
services. Email. Internet services. File sharing.
Protection of information on the Internet.
Identification of wusers on the Internet.
Technologies for creating applications for the
Internet. Technologies for creating Internet client
applications. Technologies for creating Internet
server applications. Prospects for the development
of Internet technologies.

Tuicri OargaprIaManbiK ’)KacaKTaMaHbI

Conducting classes in computer classes of the

CepBucsl HMutepuera. OO0men (aitnamu.
3amuta  uHQoOpMmammu B VHTepHeTe.
Unentuduxanms MOJIb30BaTENEH B
Hurepnera. Texunonorun CO3aHus
npuioxeHnd st MHTepHera. TexHomornu
CO3/1aHUsA KJIMEHTCKHUX MIPUIIOKEHUN
HNuTepnera. TexHonoruu CO3JIaHUS
CEPBEPHBIX MPUIOKEHUM Wnurepnera.
[TepcriekTuBBI pa3BUTHS WHTEPHET
TEXHOJIOTH.
ITonnin epexwenikmepi / Ocobennocmu oucyunaunvy/ Course features

IIpoBeneHue 3aHATUH B KOMIIBIOTEPHBIX
KJIACCaX YHUBEPCUTETA, C HCIOJIb30BAHUEM

naiianana OTBIPHITI, YHHUBEPCUTETTIH

university, using the appropriate software.
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KOMIThFOTEPITIK
OTKi3Yy.

CBIHBIIITAPbIHIA

cabakrap

COOTBETCTBYIOIIECTO
obecrieueHus.

POrPaMMHOTO

bazoapnama scemexuiici / Pykosooumenwv npozpammst/ Programme manager

Hcemanios A. O.

| Hcemanios A. O.

‘ Hcmannos A. O.

/ Kobanapasl 6ackapyabiH Ka3ipri TexHosnorusicsl / CoppeMeHHbIe TeXHOJIOTHH ynpaBiaeHus: npoekramu Modern technologies of project

management

OKy maxcamul / Yueonasa yenwv/ Purpose

XaJ'IBIKapaHBIK JKOHC VIITTBIK Tajlalirapra colikec

xKoOanmapplH KociOn MeHeKepiepiH
KBI3METTIH Ka3ipri
TEXHOJIOTHSITAPBIH Oackapy

MaMaHJIapAbIH KY3bIPETiHE TaiibIHIaYy.

3aMaHFbl  YpAicTepi

JKOOAIBIK
MEH
OOMBIHILIA

@dopMUpOBaHNE HABBIKOB HEOOXOAMMBIX IS
poeCCHOHATBHBIX MEHEKEPOB yB
YIPABJICHUU IIPOCKTAaMU B COOTBETCTBUMU C
MEKIyHapOJHBIMU u HallMOHAJIbHBIMU
TpeOOBaHUSAMU K KOMIIETCHLIUU
CIELMAJIMCTOB 110 YNPABICHUIO IIPOCKTaMU U
COBPEMEHHBIMU TEeHJICHLIUAMU u
TEXHOJIOTHSIMU IPOECKTHON J€ATEIBbHOCTH.

Prepare  professional project managers in
accordance with international and national
requirements for the competence of project
management specialists and modern trends and
technologies of project activity.

Oxvimy namuceci / Pesynomamot o6yuenus / Learning outcomes
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Kypcrsl coTTI asiIKTaFaHHAH KeliH
OimiMasymbLIap

- 00aJbIK KBI3METTIH HETI3rl MPUHIHITEPIH,
xobanap/sl O6ackapy  yFBIMIApbI MeEH

TePMUHJEPIH,)KOOAIBIK OacKapy CalachIHIAFbI
3aMaHayH TeXHOJIOTHUsIapbl OLTY;;

-- KOOANBIK IUKIIIH OPTYPJal Ke3eHJAEpiH/e
)o0anapsl Oackapy TEXHOJIOTHSUTAPBIH
KOJIJIaHy KKETTUTITH Talaay;

- 3amaHayu 3KoHOMHKa MeH [T camaceiHAarbl
JKOOAIBIK MCHEDKMEHT TCXHOJIOTHSUIAPbIHBIH
OpHBI MEH peITiH Oarainay;

- IT-Te X00aJBIK MEHEMHKMEHT TEXHOJIOTHACHIH
KOJIJIaHyFa YKOHOMUKAJIBIK Oarajay )Kypri3y;

- op Typai 6arapiamanap MeH KOChIMIATapMeH
YKYMBIC JKacaHbI3.

ITocse ycnenmHoro 3aBepuieHust Kypca
oO0yyarommuecsi OyayT

-3HAaTh OCHOBHBIEC IPUHINIIBI IIPOSKTHOH
ACATCIIbBHOCTH, IMOHATHA U TCPMUHBI
YIIPaBJICHUS IPOSKTAMH,COBPEMEHHBIC
TEXHOJIOTUH B 00J1aCTH MPOEKTHOTO

yIpaBJICHHUS;
-aHAJIM3UPOBATh HEO0OXOAUMOCTD
NPUMEHEHHUST ~ TEXHOJOTMH  yIpaBICHHMA

IMPOCKTAaMH Ha pa3HbIX 3Talax IIPOCKTHOI'O
UKJIa;

- OLICHUBAaThb MCCTO U POJIHA TEXHOJIOTUH
MPOEKTHOTO MEHEHKMEHTa B  Pa3IHYHBIX
chepax coBpeMeHHOW dSkoHOMUKH U IT

cdepe;
- TPOBOAWTH SKOHOMHUYECKYIO  OICHKY
NPUMEHEHHUSI ~ TEXHOJIOTUH  MPOCKTHOTO

MeHemkMenTa B IT;
- paboTaTh C Pa3NUYHBIMU MPOrpaMMaMu H
MPUIIOKEHUSIMHU.

After successful
students will be
-to know the basic principles of project activities,
concepts and terms of project management,
modern technologies in the field of project
management;

-analyze the need to apply project management
technologies at different stages of the project cycle;
- to evaluate the place and role of project
management technologies in different spheres of
modern economics and IT sphere;

- conduct an economic assessment of the
application of project management technology in
IT;

- work with various programs and applications.

completion of the course,

Kypcmuiy kvickawa mazmynst / Kpamrkoe codepicanue kypca/ Course summary

Kobanapaer Oackapyabl aHbIKTay — (aFBLIIIL.
project management) - AKII yxkimerrepi MeH
Eypoonak enmepi kaOwsuimaran ISO 21500
XaJIBIKApAIIBIK  CTaHAAPTHIHBIH AaHBIKTAMaChIHA
coiikec. JKobara omictepai, Kypalaapisl,
TeXHUKAJIAPABl JKOHE KY3BIPETTUIIKTI KOJIAHY.
ANSI ynTTBIK CTaHIapThIHA COMKeC >KoOanap bl
6ackapy. JXKocnapzpl aHBIKTAy, TOYEKENIep MEH
JKOCTIap/IaH ayBITKyJIaplbl a3aiiTy, e3repicTepi
TaiMal  Gackapy (YAepicTiK, (YHKIIMOHAIIBIK
OackapynaH, KbI3METTep NeHreilin OackapynaH

Omnpenenenue yrpaBieHUs] MPOEKTaMH (aHTJI.
project management) - B COOTBETCTBHH C
OINPEAEIICHUEM MEXAYHApOAHOIO CTaHJapTa
ISO 21500, mnpuHATOrO NPABUTENBCTBAMU
CIIIA wu crpanamu EBpocoroza. [Ipumenenue
METOJIOB, ~ MHCTPYMEHTOB,  TEXHUK H
KOMIIETEHIIUEW K MPOEKTy. YIpaBICHUE
MIPOEKTaMU B COOTBETCTBHUH C OIpe/eJICHHEM
HaIlMOHAJIILHBIM CTaHIapTOM ANSIL
Omnpenenenue njiaHa, MUHUMM3ALUA PUCKOB
U OTKJIOHEHHH OT 1UI1aHa, 3(PQPEeKTHBHOTO

Definition of project management - in accordance
with the definition of the international standard
ISO 21500, adopted by the governments of the
United States and the European Union. Applying
methods, tools, techniques, and competencies to a
project. Project management in accordance with
the definition of the national ANSI standard.
Definition of the plan, minimization of risks and
deviations from the plan, effective change
management (as opposed to process, functional
management, service level management). Project

17




Al bIPMAIIIBUTBIFHI). ’KobanbiH Kocion
cayiaJapbIHIaFbI x)obanapsl Oackapy.
TexHUKaIbIK XKoHE OacKapy omicTepiH THIMII
yitectiperin )x00a eHIMIH KYpY.

YIIpaBJICHHUA HW3MCHCHUAMU (B OTIN4YUC OT

MIPOLIECCHOTO, (YHKITMOHATILHOTO
yIIpaBJICHUS, YIPABICHHUS YPOBHEM YCIIYT).
VYupasnenue IIPOEKTaMU B
podeCCHOHATBHBIX chepax MPOCKTA.

Co3nganue mpoxykra mpoekra, 3((eKTuBHO
COYETAOIIETO TEXHUYECKHE u
YIIPaBJICHUYCCKHUEC MCTOBI.

management in the professional areas of the
project. Creating a project product that effectively
combines technical and managerial methods.

ITonnin epexwmenikmepi / Ocobennocmu oucuyunaunwt/ Course features

TwuicTi OargapIamMalbiK JKacaKTaMaHbI
naianana OTBIPBHIII, YHUBEPCUTETTIH
KOMIIBIOTEPITIK CHIHBINITAPBIHAA  cabakrap
OTKI3Y.

[IpoBenenue 3aHATHH B KOMIBIOTEPHBIX
KJlaccaX YHUBEPCUTETa, C HCIOJIb30BAHUEM
COOTBETCTBYIOIIETO IPOrPaMMHOTO
obecreyeHus.

Conducting classes in computer classes of the
university, using the appropriate software.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumenwv npozpammst/ Programme manager

Hcemanios A. O.

‘ Hcemanios A. O.

‘ Hcmannos A. O.

ByarTsl TexHonorusaapasl naingaaany / Ucnosas3oanne 00/1a4nbix TexHoJ0rui / The use of cloud computing

OKy makcamul / Yueonasa yenwv/ Purpose

OYJITTBI TEXHOJIOTHSIIAP CalaChIHAAFbI O1TiM
MEH JaFbIIbIIBIKTHl KaJIBIITACTHIPY.

dopMupoBaHUE 3HAHUNW ¥ HaBBIKOB B
o0acTu 00JTAYHBIX TEXHOJIOTHHA.

To form undergraduates ' knowledge in the field of
cloud technologies.

namuceci / Pezynomamol 00yuenus / Learning outcomes

Oxbimy
Kypcersl CITTI asAKTaFaHHAH KeliH
OiiMasymbLIap
-oyir,  OyarTel  TexHomormsuiap,  Cloud
Computing G6arbITTapbIH OiIe1];
-KociOM  KbI3MET  OOBEKTUIEpiH  koOaram
o/licHaMacChIH TaHAal bl )KoHE Oaranaibl;

-031HIH TIOH/IK CaJIACBIHBIH HET13T1 MacelenepiH
TYCIHY XoHE KaJbIITAaCThIPY;

-KYHACNIKTI  KbIBMETTE "OYITTHI' KOJIJIaHY

ITocse ycnemHoro 3aBepuieHus Kypca
o0yyarommecsi OyayT

-3HaTh OOJIaUHBIE TEXHOJIOTUN U HaIrpaBJICHHUC
Cloud Computing;

-OIICHUBAaTh U BHIOMPATh  METOHOJOTHUIO
MIPOCKTUPOBAHU A 00BEKTOB

npo¢eCCuOHATBHON IeATETHFHOCTH;
-(opMynUpPOBaTH OCHOBHBIE MTPOOJIEMBI CBOCH
MpeAMETHOM 001acTH;

After successful
students will be
-know cloud technologies and the direction of
Cloud Computing;

-Evaluate _and choose the methodology of
designing objects of professional activity;
-formulate the main problems of their subject area;
-To design the infrastructure of the enterprise, to
organize the possibility of applying the "cloud" in

completion of the course,
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MYMKIH/IIT1H YHBIMAACTBIPY YIIiH
KOCINOPBIHHBIH HH(PPaKYPBUIBIMBIH jk00amnay;

-IPOEKTUPOBATH UHGPaACTPYKTYpy
MpEeANPUITHS, JUTSt OpraHu3aluu
BO3MOKHOCTH TpUMeHeHHs "oOyaka" B

HOBCEIHEBHOU JIEITEIILHOCTH.

daily activities.

Kypcmuiy Kvickawa mazmynst / Kpamkoe codepaycanue kypca/ Course summary

ByITTHI TeXHONOTHSIIAP KOHE OJIap bl )KYMBICTA
naiianany  acmekrtiiepi.  ByaTTel  Kykar
aitHaneiMel.  Google  Kykarraper.SkyDrive

(office.com). OipiieckeH KbI3METKE apHaJFaH
Kypanaap. MaTepakTuBTi OHIaitH-TaKTa. byaTTh!
nepekrep Koimacel Dnevnik.ru skone Dropbox,
SAnpekc. uck. Microsoft, Amazon, Google
JKETEKIIl BEHAOPJAPBIHBIH LICIIIMIEPIH IIONY.
Bupryanaet cembin - ElearningApps.org. oKy
KypcTapblH Kypy. byirra oKbITYy mpolecin
Oackapy. bBynaTTel CcepBHUCTEpHIIH Macemenepi.
BynTTHI TEXHOMOTHSATIAPBI OJIaH OPi JAMBITY.

OOnayHple TEXHOJOTMH H  AaCMeKThl WX
ucnons3oBaHus B pabore.  OOnauHbIif
JOKYMEHTOOOOPOT. JIOKYMEHTBI
Google.SkyDrive (office.com).
WNucTpymMeHTHI TUTST COBMECTHOM
NeSITeIbHOCTH.  VIHTEpaKkTUBHAs  OHJIAMH-
nocka. OOnayHble XpaHWIUIIA JaHHbBIX
Dnevnik.ru u DropBox, Sunmekc. Jluck.
O0630p  pemieHuWi  BEAYIIMX  BEHIOPOB

Microsoft, Amazon, Google. BuprtyanbHblit
kiacc ElearningApps.org. Co3nanue yaeOHbIX
KypCcoB. YTpaBJIeHUE MPOLECCOM 00y4eHus B

obnake. IIpoGieMbl OONaUHBIX CEPBUCOB.
JanbHenmiee pa3BUTHE 00TaYHBIX
TEXHOJIOTHH.

Cloud technologies and aspects of their use in
work. Cloud-based document management. Google
Docs.SkyDrive  (office.com). Tools for joint
activities. Interactive online whiteboard. Cloud
Data Storage Dnevnik.ru and DropBox, Yandex.
The disk. Review of solutions from leading
vendors Microsoft, Amazon, Google. Virtual
Classroom ElearningApps.org. Creating training
courses. Manage the learning process in the cloud.
Problems with cloud services. Further development
of cloud technologies.

ITonnin epexwenikmepi / Ocodvennocmu oucyunaunwvy/ Course features

Twuicri OarapiamMabIK kacakramanbl | [IpoBenenne 3anatuii B koMmmbioTepHbix | Conducting classes in computer classes of the
naiianana OTBIPHIII, YHUBEPCHUTETTIH | KJlaccax YHHBEPCHTETa, C HCIOJIb30BaHHEM | University, using the appropriate software.
KOMITBIOTEPJIIK ~ CBIHBIITAPBIHIA  CcabaKTap | COOTBETCTBYIOIICTO POrPaMMHOTO
OTKIi3Y. o0ecrievyeHus.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammer/ Programme manager
MBanosa I.B. ‘ Hpanosa 1.B. ‘ Meanosa I1.B.
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IT-cepuc menexxmenti /I T-ceppuc menemkment/ I T-service management

OKy maxcamut / Yueonaa yenv/ Purpose

IT Service Management ar Oackapy TocuIl
perinae  Tycimirin  Kameimractelpy,  ITIL
KiTamxaHachlHbIH Service Support xoHe Service
Delivery OemnimuepiHiH Ma3MyHBIMEH TaHBICY,
yibIMIaFel  aT 0ackapy MporecTepi Typajbl
oimimai  kyieney, IT Service Management
HET13T1 TYCIHIKTEpiH Oepy, )KOHE CEPBUCTIK JKOHE

dopmupoBanre monuManuu IT  Service
Management kak noaxojJa K YIPaBJICHUIO
UT, o3HaKOMIJICHHUE C COJICPKAHUEM pa3/ieiioB
Service Support wu  Service Delivery
oubIMOTEKH ITIL, CHUCTEMaTU3UPOBATh
3HaHMs O nponeccax ynpasiaeHus HUT B
OpraHu3aluy, JaTh KI4YeBbie MOHATHS T

To form an understanding of IT Service
Management as an approach to IT management, to
get acquainted with the content of the Service
Support and Service Delivery sections of the ITIL
library, to systematize knowledge about IT
management processes in the organization, to give
the key concepts of IT Service Management, and a

yAepicTiKk  Tociire caimblcThIpMaibl — Tangay | Service Management, u cpaBHuTenbHBIA | cOmparative analysis of the service and process
xKacay. aHaJIM3 CEPBHCHOTO M MPOIECCHOrOo moaxoaa. | approach.

OKvtmy namuoiceci / Pezyiomameul 00yuenusn / Learning outcomes
KypcTbl corTi assKTaraHHAaH keiiin | IocJie ycneumHoro 3aBepuieHusi Kypca After successful completion of the course,
olriManymbLIap odyuarommecst OyayT students will be

-ICKepJIIK aKHapaTleH >KYMbIC ICTEyHiH Heri3ri
TYCIHIKTEpl MEH Ka3ipri NpUHIUNOTEpiH Oineni,
COHJIal-aK KOPIIOPATUBTIK aKMapaTThIK KyHenep
MeH JepekTep Oazajmapbl Typaibl TYCIHIKKE He
ooy,
-IMITUPUKAITBIK
MONIMETTEep i OHJIEY;
MIHAETTEpAl  IIeuly  YIIiH
TEXHOJIOTUSIIAP bl KOJJIAHY.

KOHE IKCTIEPUMEHTAIIIBI
0acKapyUIbUIBIK

aKIMapaTThIK

-3HaTh. OCHOBHBIE IIOHATUS M COBPEMEHHBIC
MIPUHLIKIIBI pa0OThI C AE0BOM MH(OpMalueH,

a TaKkKe MMEThb  MPEJCTaBICHHE O
KOpIOpaTuBHBIX I/IH(l)OpMaIII/IOHHI)IX
cucreMax u 0a3ax JaHHBIX;

-00pa0aThIBaTh SMIMPUYECKHE u

JKCIIEpUMEHTAIbHBIE JIaHHBIC; IIPUMEHATH
MH(OPMAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH JJISl PEIICHUS
YIPABJICHYECKUX 3a/]a4.

-know basic concepts and modern principles of
working with business information, as well as have
an understanding of corporate information systems
and databases;

-process empirical and experimental data; apply
information technology to solve management
problems.

Kypcmuiy kbickawa mazmynot / Kpamkoe cooepiycanue kypca/ Course summary

ITSM (IT ServiceManagement, at-Kpi3merrepi
Oackapy) -  OW3HECTIH  KaXeTTUIIKTEpIH
KaHaraTTaHJbIpyFa  OarbITTalfaH aT -
Kei3merrepni  Oackapy JkoHE YHBIMIACTBIPY
TocUli. AnamuaaplblH, YICpICTepAiH  KoHE
aKMapaTThIK ~ TEXHOJIOTHSUTAPABIH  OHTAMIIBI
yinecimin nmaiganany apkpuisl AT KbI3MeTTepin
JKETKI3yIIJIepMeH  iCKe  achlpbutathiH AT

ITSM (IT ServiceManagement, ympaBneHue
UT-ycnyramu) - moAXOA K YOPABJICHUIO H
opranusauuu WT- yciyr, HanpaBiIeHHBIA Ha
YAOBIIETBOPEHHE TOTpeOHOCTEe  Ou3Heca.
VYopasnenne UT-ycnyramum  peamusyemsle
IIOCTaBILMKAMU NUT-ycayr IIyTEM
HCIIOJIB30BAaHUSL  ONTUMAJIBHOIO  COYETAHUS

JOJIe, mpoueccoB W MH(OPMAIMOHHBIX

ITSM (IT ServiceManagement, IT service
management) is an approach to the management
and organization of IT services, aimed at meeting
the needs of the business. IT service management
implemented by IT service providers through the
use of an optimal combination of people,
processes, and information technology. Implement
an IT service management approach using the ITIL
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KbI3MeTTepiH Oackapy. ITIL KykaTTapbIHBIH
cepusichlH maljanaHatblH AT  KbpI3MeTTepiH
Oackapy  TocimiH  icke  aceipy. ITSM
MPUHIIAIITEPI: WHIUACHTTEPII Oackapy,
KOH(purypanusuiapasl  6ackapy, Kayinci3miKTi
Oackapy xoHe T. 0. AT OeiiriHae HapBIK
CyOBEKTICIH KYpbUIBIMIAY MOJICIIbJIepi:
UHCOpPCUHT-AT-KBI3METTEpiH  KOpceTy  YIIiH
IIKi  MaMaHJAHABIPBUIFAH  aT-OeiMIeNnepin
naiijjanany; ayTCOPCHHT - aT-(QyHKIHSUIAPBIH
HapBIK cyObeKTiciHe KaThICThI CBHIPTKBI
MaMaH/IaHIbIPBLUIFaH CEPBUCTIK yibIMFa
opeiHIayra Oepy; apamac Mojenb (Oipkarap
CEpBHUCTEpP HAPBIK CYOBEKTICIHIH CEpPBUCTIK
Oemimiieci (MHCOPCUHT)  YCBIHaABI, Oacka
CEpBHUCTEPAl  CBIPTKBI  CEpPBUCTIK  YHbIM
(ayTCOPCHHT) YChIHAIBI.

TEXHOJIOTHH. Peammzammuun  moaxoma K
YIIPaBICHUIO NUT-ycnyr  ucnoas3yromas
ceputo nokymeHToB ITIL. [Tpuniumner ITSM:
yOpaBJIICHUE  MHIMACHTAMH,  YIpaBJICHUE
KOH(UTYpaLusMu, YIpPABIICHUE
0e30macHOCTBIO M T. o.  Mopenu
CTPYKTYpPHpPOBaHHS CyOBEKTa PbIHKA B YaCTH
UrT: MHCOPCUHT UCIIOJb30BaHUE
BHYTPEHHUX  cleuuainuupoBaHHbix  UT-
noapasjeneHuid g okazanusa MT- ycyr;
ayrcopcuHr — mepenaya WUT- ¢yHkimii Ha
WCIIOJIHEHUE BO BHEIIHIOI IO OTHOIICHHUIO
K cyObeKkTa pbIHKAa CHEIHATU3UPOBAHHYIO
CepBucHyto  Opra"uzaiuio;  CMEIIaHHAs
Mozenb (pAl  CepBHCOB MPEAOCTABISETCS
CEPBUCHBIM  TOJpa3/eliecHneM  CyOBbeKTa
pBIHKa  (MHCOPCHHT), JpyTHe  CepBUCHI
MPENOCTABIISAOTCS BHEIIIHEH  CEPBUCHOM
opraHuzaiyen (ayTCOpCHHT).

document series. ITSM principles: incident
management, configuration management, security
management, etc. Models of structuring a market
entity in terms of IT: insourcing — the use of
internal specialized IT departments to provide IT
services; outsourcing — the transfer of IT functions
to a specialized Service Organization external to
the market entity; a mixed model (a number of
services are provided by the service division of the
market entity (insourcing), other services are
provided by an external service organization
(outsourcing).

ITonnin epexwenikmepi / Ocobennocmu oucyunaunvt/ Course features

Tuicti OarmapiamMabiK xacaktamanbl | [IpoBenenre 3aHsatuii B kommbroTepHbIx | Conducting classes in computer classes of the
naiianana OTBIPBII, YHUBEPCHUTETTIH | KJIaccax YHHBEPCHUTETa, C HCIOJb30BaHHEM | University, using the appropriate software.
KOMITBIOTEPIIIK ~ CBIHBIITAPBIHAA  CcabaKTap | COOTBETCTBYIOIICTO POrPaMMHOTO
OTKI3Y. obecrieueHus.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammot/ Programme manager
Meanosa I1.B. ‘ Hpanosa 1.B. ‘ Meanosa 1.B.
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KoHCTPYKTHBTI KapbIM-KAaThIHAC MCUXO0JOTHSICHI/ IIcMX0/10rusi KOHCTPYKTHUBHOIO 00 IIeHust/

Psychology of constructive communication

OkKy makcamut / Yueonan yenv/ Purpose

- KOHCTpYKTHBTI KapbIM-KAaThIHACTBIH HET131
00JIBIIT TAOBUIATHIH KApPBIM-KaThIHAC
KypaJlJapblH MEHIepPY, THIMII KapbIM-KaThIHAC
KYpaJlIapbIH Talaay Mocesesepi OoibIHIIa
TEOPHSUIBIK JKOHE MPAKTUKAJIBIK O11iM MEeH
JIaFIbIIap/ibl KAIBINTACTHIPY

dopmupoBanue TEOPETUICCKHUX u
MPAKTUYECKUX 3HAHUH W  HAaBBIKOB  IIO
BOIIPOCAM OCBOEHUS CPEICTB KOMMYHHUKAIUH,
aHajaM3a CpEJNICTB ¢ exTuBHOM
KOMMYHHKAIIUU  COCTAaBJISIONIMX  OCHOBY
KOHCTPYKTHBHOTO OOIICHUS

-Formation of theoretical and practical knowledge
and skills on the issues of mastering the means of
communication, analysis of the means of effective
communication, which is the basis of constructive
communication

Oxbimy

Hamuoceci / Pesynoemamot 06yuenus / Learning outcomes

Kypersl CITTI KeiliH
oiiMasymbLIap

- KOMMYHUKAIUS JaFIblJIapblH MEHIepy

- KOMMYHUKAaIIUAHBIH TI/IiM[[i CTpaTerusaCblH
KOJIJIaHy

- YKaHKaJJIbl KaFJaiiapapl COTTI My

asgsKTaraHHaH

ITocse ycnemHoro 3aBepuieHust Kypca
o0yyarommecsi OyayT

- BJIaJIeTh HABBIKAMH KOMMYHUKAIIUU

- IPUMEHSATH 3PPEKTUBHBIE CTPATET U
KOMMYHHUKAIH

- YCHENIHO peniaTh KOH()IUKTHBIE CUTYalluH

After successful
students will be

- possess communication skills

- apply effective communication strategy
- successfully resolve conflict situations

completion of the course,

Kypcmuiy kvickawa mazmynst / Kpamrkoe codepircanue kypca/ Course summary

KoHncrpykTusti KapbIM-KaTbIHAC
ncuxojorusicbkiHa  kipicne. KappiM  KaTbklHac
KYPBUIBIMBI. KapbIM-KaTbIHAaCTBIH
KOMMYHHKATHBTI >Karbl. KapbIM-KaTbIHACTBIH
NEePLENTUBTI JKaFrbl. KapbIM-KaTbIHACTBIH

WHTEPAKTUBTI JKarbl. TyJiFaapaiblK KaTbIHACTAP.
Kapeim-kaTbiHacTa TpaKTHKAIBIK OarmapiaHy.
Ecty xone TthiHmay. TyiraapanblK KOH(IUKT
JKOHE OHBI meny i Tociuiaepl. KapeiM-KaTeiHac
CTHJIBJIEDI.

BBCI[CHI/IG B TICUXOJIOTUIO KOHCTPYKTHBHOTO

OOILeHHS. CrpykTypa OTHOILICHUH.
KoMMyHMKaTHBHAs ~ CTOpOHa  OOLIEHUS.
[epuenTtuBHas CTOpOHa OOILeHHUS.
WHuTepakTuBHas CTOpOHA oO1IeHMs.
MexanuHOCTHBIE OTHOIIEHU. [IpakTuueckas
opueHtarsi B oOmieHnu. Crhplmarte |
ciymarb. MEXINYHOCTHBI  KOHQUIMKT |

croco0sI ero pazpemieHus. CTUIM OOIICHUSI.

Introduction to the psychology of constructive
communication.  Relationship  structure. The
communicative side of communication. The
perceptual side of communication. The interactive
side of communication. Interpersonal relationships.
Practical orientation in communication. Hear and
listen. Interpersonal conflict and ways to resolve it.
Communication styles.

bazoaprama scemexwici / Pykoeooumenw npozpammel/ Programme manager

Ypnabaepa Jlazat EpransicoBHa

\ VYpnabaepa Jlazat EpransicoBHa

| Urdabayeva Lazat Yerganysovna
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Purtopuka. IckepJik KappiM-KaTbiHac / Puropuka. /lesioBoe o6menue / Rhetoric. Business Communication

OKy maxcamut / Yueonasa yenv/ Purpose

OHnnipicreri, MEMIIEKETTIK JKOHE Oacka

OBJ'IaI[eHI/Ie HaBbIKaMU KYJbTYPbI p€UYEBOIro U

Mastering the skills of culture of speech and

KYpbUIBIMIApAarkl MaMaH KBI3METIHIE COWJey | Aea0Boro  obmieHMs B JaesTendsHOCcTH | business communication in the activities of a
MOJIEHHETI  MEH  ICKEpH  KapbIM-KaThIHAC | CICIHAIMCTa Ha npou3BojcTBe, | Specialist in manufacturing, government and other
JIaFIbLIapBIH UTEPY TOCYIapCTBEHHBIX M HHBIX CTPYKTYpax agencies

Okvtmy namuoiceci / Pezyiomameul 00yuenusn / Learning outcomes
KypcTbl corTi assKTaraHHAaH keiiin | ITocJie ycneniHoro 3aBepiieHusi Kypcea After successful completion of the course,
olriMaymbLIap odyuarommecst OyayT students will be
- KOMMEpPLHMSIBIK CEKTOpJa, MEMIEKETTIK | - HCIOJb30BaTh OCHOBHBIE MpHHIUIBL H | -USe the basic principles and methods of business
KYpbUIBIMIAp/a, OHIIPICTIK, KOFaMHBIH | METOJBI JI€JI0BOI pUTOPUKH B KoMMepueckoM | rhetoric in the commercial sector, government

KOFaM/IbIK-CasICH, MOACHH-01TIM oepy
cajlajapblH/a ICKEpJIK PUTOPUKAHBIH HETI3r1
MPUHITUTITEP] MEH 9/IICTEPIH KOJIJIaHY;
- Jaynacy, Jonenaepal
CEeHJIIPY 9JIICIH Urepy;

- icKepu Kelicce3nep, Npe3eHTauusIap Ke3inje
ayJIUTOpUsSMEH, ICKepU CepiKTeclleH e3apa
opekerTecy TacinepiH Taly;

- Op TYpJIi Ipecc-penu3ep AalbIHay.

TaJIKbLIAY, TaHaay,

CEKTOpE, TOCYNAapCTBEHHBIX CTPYKTYpax, Ha
MIPOU3BOJICTBE, OOIIECTBEHHO-TTOIUTHYECKOM,
KylIbTYpHOH U oOpa3oBarenbHOM cdepax
’KHM3HH OOIIECTBA;

- BIAQJETh METOJMKON BEIEHUS CIIopa,
JTCKYCCHH, noaoopa apryMEHTOB,
yOexaeHus;

- TNPHUMEHATh CIOCOOBI B3aUMOJEHCTBUS C
ayIUTOpUEH, C JAEIOBBIM NApTHEPOM IIpH
MIPOBEECHUU

JICTIOBBIX HIEPETOBOPOB,

MIpE3EHTALNH;

- TOTOBUTH PA3JIMYHBIC BUABI ITPECC-PEIN30B.

agencies, production, socio-political, cultural and
educational spheres of society;

- to master the methods of argument, discussion,
selection of arguments, and persuasion;

- apply methods of interaction with the audience,
with a business partner during business
negotiations, presentations;

- prepare various types of press releases.

Ipepexeuzummepi / Ilpepexeusumut / Prerequisites

BacKapy IICHUXOJIOTHUACHI

‘ IIcuxomnorus YIIPpAaBJICHUSA

‘ Psychology of management

Kypcmuiy kbickawa mazmynot / Kpamkoe cooepicanue Kypca/ Course summary

MamaHHBIH Kacioun

1C-OpeKeTIHIeT1 ‘ Puropuueckas

KyJIbTypa

B ‘ Rhetorical culture in the professional activity of a
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puTopukanslk wmoneHueT. Ceiiiey MOJEHHETI
KOHE OHBIH ICKEpH KOMMYHUKAIUSAAFBl POIi.
Ceitney stukerti. Ceiiiey KOMMYHUKAIUSCHIHBIH
NICUXOJIOTHSUIBIK ~ aCMEKTiIepi.
Kypeutrbiap.  CeiieyqiH ayb3Ina KepiHiCl.
Cenuipy JaFabIChl, ICKEpPH OHTIME,
Honenney  Typaepi  KoHE  AQmenjieMenep
KYPBUIBIMBL. AybI3IIa €MeC KapbIM-KaThIHAC.

IoNeN.

Ickepu xa3baiua ceiiney.

Putopuxanbix

npodeccrnoHabHOM NESATEIIbHOCTH

cneunanucra. Kynbrypa peun u ee posb B

€JI0OBOM OOIIIEHNH. PeueBoit ITHUKET.

[Icuxonoruueckue aCIIeKThI pedeBoro
oO1IeHHUS. Puropuueckue
CrnoBecHOoe BbIpakKeHHE peud. MacTepcTBo

yOexaeHus, BEACHUS JIETOBOU

MIPUEMBI.

Oecenpl,
cnopa. Buabl aprymMeHTanmmm M CTPYKTypa
JI0Ka3aTebCTB. cpexacrtsa
oOuienust. JlenoBas NMCbMEHHAS PEYb.

HesepbanbHbie

specialist. Speech culture and its role in business
communication. Speech etiquette. Psychological
aspects of speech communication. Rbhetorical
devices. Verbal expression of speech. Mastery of
persuasion, business conversation, argument.
Types of argumentation and the structure of
evidence. Non-verbal means of communication.
Business written speech

ITonnin epexwmenikmepi / Ocobennocmu oucuunaunw/ Course features

[IpakTukanblK cabakTap/ibl TPEHUHT HET131H/1e
OTKi3y

HpOBCI[eHI/Ie IMPAKTUICCKUX 3aHATUM B

(hopMe TPEeHUHTOB

Conducting practical classes in the form of training
sessions

bazoapnhama scemexuici / Pykoeooumens npocpammer/ Programme manager

[Tpodeccop Kynryposa O.T". ‘ [Tpodeccop Kynryposa O.I'. ‘ [Tpodeccop Kynryposa O.I'.
Ickepaix pumopuxa / /lenosas pumopuxal Business rhetoric
Oky maxcamul / Yueonas yenwv/ Purpose
Putopuka Typasbl TEOPHUSITBIK xoHe | DopmupoBaHue Mpe/ICTaBICHUI o | Formation of ideas about theoretical and practical
NpaKTHKAJIBIK ~ MONIMETTep  Typalbl O | TEOpeTHYeCKMX U TpakTHyeckux 3HaHusx | knowledge of rhetoric, mastering speech skills and
KaJBINTaCThIPY, MieOep ceoliey MaFibUIapblH | PUTOPHKH, OBIIaJieHHe peueBbIMH HaBbikamu | rhetorical technologies.
YKOHE PUTOPUKAIIBIK TEXHOJIOTHUSIIAPBI MEHIEpPY. | U PUTOPUYECKIMHU TEXHOJIOTHSIMHU.
Oxbimy naomuyceci / Pesynomamul ooyuenusn / Learning outcomes
Kypcrsbi coTTI assKTaraHHaH keiiin | ITocJie ycneniHoro 3aBepiieHus Kypca After successful completion of the course,
olriMamymbLIap o0yuarommecst OyayT students will be

-pPUTOPUKAHBIH QJIEMIIK JAMajorbiHa Oarjap
KacalIbl; CAIBICTBIPMAIbI TaJI/Iay KYMBICHI MEH
CaJIBICTBIPMAJIBI TAJIAAY JKYPTi3eni;

- OPUEHTUPYETCSA B MUPOBOM JHAJIOTE
PUTOPHUKHU; TPOBOAUT CPABHUTEIHHO-

aHAJTMTHYECKYIO paboTy U

- is guided in the world dialogue of rhetoric;
conducts comparative analytical work and
comparative analysis;
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- Koyima Oap FBUIBIMH aKmapaTr HeTi3iHJe
pUTOpPUKA  callachIHAAFbl  IIVFBUT  3EpTTEY
MOceIeNepiH MeIe i,

- PUTOpPUKA MYMKIHAIKTEPiH KYHACTIKTI emipie
JKOHE ToXKIprOene KoaaaHaIbl;

-pUTOPUKAHBIH JKaJIIIBI KOJIIAHBICTAFbI
3aHJIBUIBIKTAPbIH, KOMMYHHKATHBTI e3apa
OpEKeT eTy MPUHITUITEPIH TaJITaiIbl.

COIOCTAaBUTEILHBIN aHAIIH3,;

- pelaeT aKTyajJbHbIE UCCIIEIOBATEIbCKHE
3aJjauu B 00JIACTH PUTOPUKHU C OTIOPOH Ha
HMMEIOIIYIOCS] HAYIHYIO WH(OPMAIIUIO;

- UCTIOJIb3YET BOBMOXKHOCTH PUTOPHKH B
MMOBCETHEBHOM JKM3HU U HA TIPAKTHKE;

- aHAJIM3HUPYET JCHCTBYIONINE 3aKOHBI 00IIIEH
PUTOPUKHU, TIPUHITUTTEI KOMMYHHKATHBHOTO
B3aMMOJICHCTBUSI.

- solves urgent research problems in the field of
rhetoric based on the available scientific
information;

- uses the possibilities of rhetoric in everyday life
and in practice;

- analyzes the current laws of general rhetoric, the
principles of communicative interaction.

Kypcmuiny kvickawa mazmynot / Kpamkoe codepircanue Kypca/ Course summary

Putopuka eHepiHIH KalbIITaCybl, JaMYBI.
Puropukansiy Typiepi. OHIbIH KOHE COMITCYTIH
namybl. Tin Typanbel XanblK JaHanblFbl. Kaszipri
HICIIECHACPAIH COMIey MOJCHUETIHE KONBLIATHIH
maptTap MeH Tanantap. Ce3 AYPBICTHIFBI 9p
CO3/IH, Op COWIEMHIH AYpBIC >XyMCalyblHAH
kepiHeTiHairi. Kazipri memeH ce3aepiHiH Til
Ta3aJIbIFBl, CO3 JOMAIr, €e3 ocepiiri, oaeoi
JKeHIHJIe. Ayb3IIa  ceileynl  JaiibiHaay
KE3eHJIEPl: TaKbIPbIOBI, MaKCaThl, TYpl IKOHE
ceiiney Typi. MoHoOJIOT XoHE AMANIOT COUIICYIIH
Heri3ri Typiaepi periHzae. Putopuka Typiepi
JKOHE PUTOpPUKA TYpJepi: >Kalmbl MKOHE JKEKe

putopuka. Ceilneyni xyieney. TakpIpbIThI
KEHITY[IH  MaFbIHAJNBIK  Maesulapbl.  Tyrac
MOTIHHIH  JIOTHKaJbIK  Te3Ucl  (Ma3MyHBI,
KYPBUIBIMBI, MOTIHAIK KOWBLUIBIM). MOTiHII

CHUIIATTay JXOHE TalKbUIay. APryMEHT Typaibl
TYCIHIK, apryMeHTTep Typiepi (JOrMKaJbIK,
apryMeHT-(akT, KOpKeM TYPAEri apryMeHT),
apryMEHTTepJll YCBIHY TACUIAEpi; apryMeHTTep
XKOHE KOHTPAPTYMEHTTep. MOTIH KypBUIBIMBI

CraHoBEeHME W pa3BUTHUE  HCKYCCTBa
puropuku. Bunel puropuku. Pazsurue Mbicinu
n peun. Hapognas MyapocTe o0  s3BIKE.
YcnoBust 1 TpeOOBaHHS K PEYEBOM KYJIBType
COBPEMEHHBIX 0paTOpOoB. [IpaBUIIBHOCTE CIIOB
OTpakaeTrcs B MPaBWIBHOM YIOTpeOJIeHUH
KaKJOro CJIOBAa, KaXAO0ro mnpemioxeHus. O

YHCTOTE SI3BIKA, TOYHOCTH peun,
3¢ HeKTHBHOCTH peun, CJIOBECHOCTH
COBPEMEHHOM OpaTOpCKOW peuu. DTarmbl

MOATOTOBKH K YCTHOW peuu: Tema, 11eJb, BU]I
n TUII PpPCUH. Mounonor wu auaJior Kak
OCHOBHBIE (OpMBI peud. Buasl puTopuku u
BUbl PUTOPUKMU: O6H.[ﬂ$[ 1 MHAWBUAYyAJIbHAA
pUTOpHKA. CucremaTu3anus pedn.
CopepxarenbHble HWICH IS PACITUPCHUS
Tembl. Jlormueckuii TE3UC BCETO TEKCTa
(comepkanme, CTpyKTypa, TekcT). Omnucanue
u obcyxnenue tekcta. [loHsTHE apryMeHTa,
TUIBl apTyMEHTOB (JIOTUYECKUH, apryMeHT-
(hakT, XyI0KECTBEHHBIH apTryMEHT), CITIOCOOBI
MIPEJICTABIICHUS apTYMEHTOB; apryMEHThI U

Formation and development of the art of rhetoric.
Types of rhetoric. Development of thought and
speech. Folk wisdom about language. Conditions
and requirements for the speech culture of modern
speakers. The correctness of words is reflected in
the correct use of each word, each sentence. On the
purity of language, accuracy of speech, efficiency
of speech, literature of modern oratorical speech.
Stages of preparation for speaking: topic, purpose,
type and type of speech. Monologue and dialogue
as the main forms of speech. Types of rhetoric and
types of rhetoric: general and individual rhetoric.
Systematization of speech. Substantial ideas for
expanding the theme. The logical thesis of the
entire text (content, structure, text). Description
and discussion of the text. The concept of an
argument, types of arguments (logical, fact-
argument, artistic argument), ways of presenting
arguments; arguments and counterarguments. The
structure of the text as a manifestation of the
communication strategy. Types of text: simple and
complex. Systematization of dialogues by speech
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KOMMYHHKATHBTIK  CTpPaTerWsHbIH  KepiHici | KoHTpaprymentol. CTpykTypa Tekcra kak | and its purpose. Dialogue rhetoric is the rules of
peringe. MoTiHHIH THITEpi: KapamaiblM >KOHE | MpOsiBIICHME KOMMYHUKATHBHOW cTpareruu. | etiquette in  direct speech communication.

KypJeli. Ceiiney koHe OHBIH Makcarhl | Tumbl  Tekcra: mpocroii  u  cinoxkubiid. | Controversial dialogue and its common features.
OoifpIHIIa quanorrtapibiH kydenenyi. uanor | Cucremarusanusi nuanoroB no peun u ee | Controversial genres: discussion.
puTOpHKachl - TiKeled ceiyiey  KapbIM- | Iend. JluajgoroBas puUTOpHKa - 3TO MpaBHIIa
KATbIHACHIHAAF bl OJIeTITI MiHE3-KYJIBIK | 3TUKETa B TMPSIMOM pPEYEBOM  OOIICHUHU.
epexxernepi. Jlaysbl TUanor jkoHe OHBIH Jkaimbl | CIOPHBIA IHaaor W ero OoOIIHe YepThl.
epeKIIeIiKTepi. [Tonemuka xaHpiapbl: | CriopHBIE )KaHPBI: TUCKYCCHSI.
JIMCKYCCHSL.
Ilonniny epexwenikmepi / Ocobennocmu oucyunaunwvl/ Course features
Kadenpansiy punranmapeinga cabak oTKi3y, IIpoBenenue 3ausTuii Ha ¢punmanax kapeapsl, | Conducting classes at the branches of the
TOXKIpUOEIi MaMaHAap Ibl IAKIPY, OHEP, HpUTJIANICHUE CIIeIMAIMCTOB-TIpaKTHKOB, | department, inviting practitioners, holding business
MOJICHUET OKLIJCPIMEH iCKepH Ke3aecyiep [IPOBEICHUE JIEIIOBBIX BCTpEY ¢ | meetings with representatives of art, culture, etc. is
OTKI3Yy JKoHE T.0. CHITaTTana b, MPEICTaBUTEIIMA HCKyCCTBa, KyabTypbl u | reflected.
Ap.
bazoaphama scemexwici / Pykoeooumens npozpammer/ Programme manager
Hocosa A.T. \ Hocosa A.T. \ Dossova A.T.

Ickepaik Kazax mini / /lenosou kazaxckuii azeix [Business Kazakh language

OKy maxcamul / Yueonasn yenv/ Purpose

Kocibu ic-opekerTiH opTypiai cananapsiHaa | PopmupoBaHue npodeccronanpubix | Formation of professional competencies in the
JIMHTBUCTUKATBIK, QNICYMETTIK-MOJICHH, | KOMIIETEHIIMI B cucTeMe JuHrBHcTHYeckux | System of linguistic knowledge in business
MOJICHUAPAIIBIK, iCKepIIiK OaiimaHbICTHI | 3HAHMM B JEIOBBIX OTHOomeHWsXx s | relations to ensure linguistic, socio-cultural,

KaMTaMachl3 €Ty YIIiH iCKepJIiK KapbIM-KaThiHAC | 0OeclieueHns S3bIKOBOW, COIMOKYJIBTYpHOM, | intercultural, business communication in various
Ke3iHJe JIMHTBUCTUKAIBIK OUTIM JKyHeciHe | MeXKYJIbTYpHOM, MeoBOM KoMMmyHuKaiuu B | areas of professional activity.
K9C10M KY3bIPETTUTIKTI KaJIbIITACThIPY. paznuuHbIX  cdepax  npodeccuoHaNbHON

JCATCIIBHOCTH.

Oxvtmy namuboiceci / Pezynomameul 00yuenusn / Learning outcomes

KypceTbl CaTTI asgsKTaraHHaH keiiin | [locsie ycnemHoro 3aBepuieHusi Kypcea After successful completion of the course,
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OiiMasymbLIap

- ceilliey KOMMYHHUKALMSACHI IPAKTHKACHIHIA
Ka3aKk onedu TUTIHIH HEri3ri  OpQO’MHIBIK,
JEKCUKANIBIK, TPaMMAaTUKAIbIK HOPMalapblH
KOJITaHa/IbI;

- ajfaH OuTiMI MEH JIarabLIapblH TIXipuOene
JKOHE KYHJIETIKTI eMip/e Mmai1aaaHasl,

- TIAAIK OIpIiKTepHi KOJJAHYABIH IYPBICTBIFH,
JIOIIIT, OPBIHABUIBIFBI TYPFBICBIHAH TaJIaiIbl;

- Kazipri cascu, SKOHOMHUKAIBIK >KOHE MOJICHHU
opTaza Ka3ak TUTIHIH jka30amia j>KoHe aybI3Iia

HET131H MEHrepy JACHIeiiH KepceTei.

o0yyarommecsi OyayT

- MPUMEHSTH B IPAKTUKE PEUEBOM
KOMMYHHKAITUU OCHOBHEIE OP(OIMTUIECKHE,
JICKCUYECKHUE, TPAMMATUYE€CKUE HOPMBbI
Ka3aXCKOTI'0 JIMTEPATYPHOTO SA3bIKA;

- HCTIOJIb30BaTh MPUOOPETEHHBIC 3HAHUS 1
YMEHUS B IPAKTUYECKOU JIEATEIbHOCTH U
MOBCEIHEBHOMN JKU3HH;

- AHAJIU3UPOBATH SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI C TOUKHU
3peHUsI MPABHIIBHOCTH, TOUHOCTH,
YMECTHOCTH YIOTPEOICHUSI.

- IEMOHCTPUPOBATh YPOBEHb BIAJACHUS
MACbMEHHBIMHU M YCTHBIMH OCOBAMHU
Ka3axCKOr'o A3bIKa B COBPEMEHHOU
MOJIUTHYSCKOM, SKOHOMHUYECKOU U
KYJIbTYPHOH Cpelie.

students will be

- applies in the practice of speech communication
the basic orthoepic, lexical, grammatical norms of
the Kazakh literary language;

- uses the acquired knowledge and skills in practice
and everyday life;

- analyzes linguistic units from the point of view of
correctness, accuracy, appropriateness of use.

- demonstrates the level of proficiency in written
and oral wasps of the Kazakh language in the
modern  political, economic and cultural
environment.

Kypcmuiy Kvickawa mazmynst / Kpamrkoe codepicanue kypca/ Course summary

¥ATTHIK KaJpiap - MEMIIEKETTIH Heri3l. JKymsic
KYHIH »)ocnapJay. KyMmbIC anTachIH jxocmapiay.
Tin moneHueTiH nambITy OarbITTapbl. JKorapbl
OuTiMII ~ MaMaHHBIH  Ceujey
Canemaecy - ce3 Oacskl. Ickep anamMHbIH ceiiney

MQJIEHUETI.

ctuni. Iccanapna. Kemicce3nep. Pecmu ctunmbin

JKaJIIIBI CUIIaTTaMacEkl. Pecmnu CTHJIBIIH

KaJIBIITACYHI. Pecvu CTHJIBIIH TIIAIK

epeKIIeiKTepi.
TYpJiepi.
pecMu

Ickepnik ~ KaTbIHacTapabIH

Kazakcran Pecry0nukaceiHIaF bl

MepeKeep. Kazakcran

HanmoHanbHbIe KaJpbl - 0CHOBA TOCYIApCTBA.
[TnanupoBanue pabouero
[TnanupoBanue paboueii

HamnpaBnenust pa3BUTHUS S3BIKOBOH KYJIBTYPHI.
KynpTypa peunm crneunmamucra C BBICHIHM

JHA.
HCACIN.

obOpazoBannem. [IpuBeTCTBHE - ATO TJIABHOE
cinoBo. CTuip pedd JENOBOrO 4ejloBeka. B

KOMaHIUPOBKE. [TeperoBopsi. Ob6mee
OITMCAaHUEC O(l)I/IHI/IaJ'IBHOFO CTHJIA.
dopmMupoOBaHUE O(pUITHAIEHOTO CTHIIA.

JIuareuctryeckue (QYyHKIHMHA OQHUIHMATIHLHOTO

National cadres are the foundation of the state.
Planning a working day. Planning the work week.
Directions for the development of language
culture. Speech culture of a specialist with higher
education. Greeting is the main word. Business
man speech style. On business trip. Conversation.
General description of the official style. Formation
of the official style. Linguistic features of the
official style. Types of business relationships.
Official holidays in the Republic of Kazakhstan.
State service of the Republic of Kazakhstan. Civil
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PecriyOnuKachiHBIH —~ MEMIIEKETTIK  KBI3METI.
MemiekeTTiK KpI3MeT npuHImnTepi. Kei3smerTik
xarrap. KpI3MeTTIK XarTapJbplH Ma3MyHbl MEH
Tijmeri

Ke3zecynep.
Pecmu  ke3mecynepaeri

I[HHJIOM&TI/IHJ'ILIK

Makcatbl.  MeMIIeKeTTiK
KaObu11ayMIap.
Ke3lIeCy  JKOCIaphl.

Ky’KaTTap/bl

pecmu
Pecmu Pecmu
pacimzey.
KaTblHAC. 3aH aKTUIepiH MEMIICKETTIK TiIIe
KOJIJIaHYy. Kazakcran

Koncturynuscer.

PecnyGnukachiHbIH

CTHIIS. Tumsl JE€JIOBBIX OTHOIIIEHHUM.

Odunmansaple mpa3aHukd B PecryOnuke

Kazaxcran. [T'ocymapcrBeHHas ciryx0a
Pecniyonmukn ~ Kazaxcras. [TpunIUIIBI
rOCy/IapCTBEHHON  CITY>KOBI. CnyxxeOHble
nuceMa. ConepkaHue M Ledb CIYKEOHBIX
MHACEM. Odunuansabie IIPUEMBI Ha
rOCyJapCcTBEHHOM  si3bike.  OduimansHbie
Bctpeun. Ilman  odummansHOW — BCTpedw.

OdopmieHre TOKyMEHTOB Ha O(UIIHATBHBIX
BCTpeyax. JlUmiomMaTH4ecKue OTHOLIEHHS.
[IpumeneHne 3aKOHONATENIBHBIX AaKTOB Ha
rOCyJ1apCTBEHHOM Koncturynus

Pecniy6nuku KazaxcraHn.

SA3BIKC.

Service Principles. Service letters. Content and
purpose of service letters. Official receptions in the
state language. Official meetings. Official meeting
plan. Registration of documents at official
meetings. Diplomatic relations. Application of
legislative acts in the state language. Constitution
of the Republic of Kazakhstan.

ITonnin epexwenikmepi / Ocobennocmu oucyunaunsvy/ Course features

Kadenpansin dunuangapeiaga cabak eTkizy,
TOXKIPUOEl MaMaHAap/Ibl MAKBIPY, OU3HEC,
MEMJIEKETTIK KbI3MET OKUIAepIMEH iCKepH
Ke3JIecylep oTKi3y JKoHe T.0. curaTTanaibl.

[IpoBenenue 3anatuil Ha punuanax kadeapsl,

IMPUITIAIICHUEC CIICHUaJIuCTOB-IIPAKTHKOB,
IIPOBCACHUC JACITOBBIX BCTpCH C
ONpeACTaBUTCIIAMUA 6I/ISHCC3,

TOCYJapCTBEHHOM CITykObI U Jp.

Conducting classes at the branches of the
department, inviting practitioners, holding business
meetings with representatives of business, public
service, etc. is reflected.

bazoapnhama scemexwici / Pykoeooumens npozpammer/ Programme manager

JlocoBa A.T.

‘ JlocoBa A.T.

Dossova A.T.
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IlegarorukaJjibiIk MeHeKMeHT Heri3aepi/ OCHOBBI negarorudeckoro Mmeneaxkmenta/ Bases of pedagogical management

OKy makcamut / Yueonan yenwv/ Purpose

OisiM Oepy MekeMeciH 0acKapyAblH TEOPUSIIBIK-

OacKapyUIbIHBIH
MPAKTUKAIBIK JaFIbUIAPBIH KATBIITACTBIPY

o/licHaMallblK ~ HETi3JepiH,

¢dbopmupoBaHue TEOPETUKO-
METOAOJIOTMYECKHX OCHOB IO YIPaBJICHUIO
00pa3oBaTEIbHBIM YUpEXKICHUEM,

MPAKTUYCCKHUX HABBIKOB YITPABJICHIIA

Formation of theoretical and methodological
foundations for managing an educational
institution, practical managerial skills.

nomuceci / Pesynomamut 00yuenus / Learning outcomes

OKbimy
Kypersl CITTI asiIKTaraHHaH KeiliH
oiniMmasymbLIap
oinei:

- OliM Oepy MeKkeMeciHeTI MEHEPKMEHTTIH
MOHI MEH HET13T'l epeKIIemiKTepi;

- 6u1iM Oepy MekeMeciH 6acKapy
MPAKTUKACBIHA 0aCKAPYIIBUIBIK KBI3METTIH
OpTYpJIi TYPJIEPIH KOJNJaHy IapTTaphl;

-0iim Oepy ynepiciH 6acKapyIbIH HET13Ti
TEOPHSUTBIK-9/[ICHAMAIIBIK JKOHE STUKAJIBIK
KaruaTTapbl, YHBIMIACTHIPYIIBLIBIK
dbopmaiapsl )KoHE TEXHOJOTHSUIBIK 9/IICTEPl MEH
TOCUIIEDI;

- OuTiM Oepy KyHeciHer1 OKbITY MEH
TopOHeney MCUXOIOTHSCHIHBIH Kb
3aHJIBUTBIKTapHI;

- KOO-na »xyMbIc icTeyiH Heri3ri opmanapbl
MEH dficTepi;

MeEHIepei:

- 3aMaHayH mpoobiieManapra colkec O11iM
Oepyeri rmenarorukaiblK MEHEDKMEHTTIH

IMocne ycnemHoro 3aBepuieHusi Kypca
o0yyarommecsi OyayT

3HATh:

- CYHIHOCTb U OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH
MEHEJ[KMEHTa B 00pa3oBaTeIbHOM
YUPEXKIECHUMY;

- YCIOBUSl TPUMEHEHHUS Pa3IUYHBIX BHUJOB
YIPABJICHUECKOU JEATEIHPHOCTH B TIPAKTUKE

yIpaBICHUS 00pa3oBaTeNbHBIM
YUPEKICHUEM;

-OCHOBHBIE TEOPETUKO-METOJIOJIOTUYECKUE H
OTUYCCKUC HpI/IHHI/IHI)I, OpFaHI/ISaHI/IOHHI)IG
GbOpMBI U TEXHOJIIOTMYECKHE METOABl H
MPUEMBbl  YIPaBJICHUS  00pa3oBaTEIbHBIM
MIPOLIECCOM;

- 0o0mMe 3aKOHOMEPHOCTH TICHXOJIOTHH
oOydeHHssT W  BOCIHTAaHUS B  CHUCTEME
oOpa3zoBaHus;

- OCHOBHBIC (OPMBI M METOABI PabOTHI B
BY3€;

YMETh:

- (opmymupoBath enu " 3a/1auun
Iegaroru4yeCckoro MCHECIKMCHTA B
o0pazoBaHUH B COOTBETCTBUU c

After successful
students will

be able to know:
- the subject-matter and main features of
management in educational institutions;

- conditions of the practical application of various

types of management activities in the practice of
managing an educational institution;
-basic theoretical, methodological and ethical
principles, organizational forms and technological
methods and techniques for managing the
educational process;

- general laws of the psychology of training and
education in the education system;

completion of the course,

- basic forms and methods of work at the
university;
able to:

- formulate the goals and objectives of pedagogical
management in education in accordance with
modern problems;

- design the process of

implementing the
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MaKcaTTapbl MEH MIiHJIETTEPiH TYKbIpbIMIAY;
- 3aMaHayy JKarJannap/bl, aJaMHbIH KEKe
epeKIIeTiKTepi MeH MOpPTeOeCiH €CKepe OTBIPHIIL,
OiimM O6epy mporiecin 6acKapyabIH
NPUHIUITEPIH, YUBIMIACTBIPYIIBLIBIK
dbopmaniapsl MEH 9JIICTEPIH KY3ere achlpy
MPOLECIH KYPY;

- ©3 KbI3METIH/E XaJBIKAPAIIBIK IeIarorHKaIbIK
MEHEDKMEHT MPaKTUKAChIHIA KaObUIIaHFaH
KOCIOM-ITHKAJIBIK HOpMAJIAp/Ibl CAKTaYFa;
urepe;ti:

- 6u1iM Oepy MekeMeciHiH OipbIHFal
MEHEDKMEHT Kyieci meHOepiHie
JIMarHOCTUKAJBIK, TaJlay >KoHe jxolanay
KbI3METIH XKY3€ere achlpy Jaf/iblIapsl;

- MEHEPKMEHTTIH 3€p/EJICHI€H TOCUIIepiH
TaHJ1ay KOHE KOJAAaHY JaFIblIaphl;

- OLTiM Oepy KyHeciH xobanay xoHe Tajiay
smictepi.

KY3BIPETTi 601a/1bl: 6is1iM Oepy mpolieciy,
Ie1arOrMKAaJIbIK Y)KbIMIAp/Ibl 0acKapyIblH
NPaKTUKAJIBIK JaFIbUIAPBIH KOJJIAHY.

COBPEMEHHBIMH ITPOOJIEMaMH;

- KOHCTPYHPOBAaTh MPOIECC peaTH3AINH
MPUHIIMIIOB, OPTaHW3allMOHHBIX (QopM
IPUEMOB  YIpaBICHHS  00pa3oBaTeIbHBIM
IIPOLIECCOM C YYETOM COBPEMEHHBIX YCIIOBHUH,
WHIUBUAYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH M craTryca
YeJI0BEKa;

- coOmogaTh B CBOEH  AeATEIbHOCTH
mpodecCHoHaATbHO-3THYECKHIE HOPMBHI,
IIPUHATBIE B MEXAYHAPOJHOW IIPAKTUKE
[1€1arOrHYECKOro MEHEHKMEHTA;

BJIAJICTh.
- HaBBIKaAMU OCYLIECTBIICHUS
JHAarHOCTUYCCKOM, aHAJIUTHYCCKOM u
MIPOEKTUPOBOYHOU JEATEIBHOCTH B paMKax
SIIMHOM CHCTEMBEI MCHEIKMEHTA

00pa30BaTENBHOIO YUPEKICHUS;

- HaBblKaMU  BbIOOpa W NPUMEHEHHUS
U3YYEHHBIX CIIOCOOOB MEHEIKMEHTA;

- METOoJaMH MPOEKTUPOBAHUS U aHAIN3a
00pa30BaTENbHBIX CUCTEM.

OBITh KOMIICTCHTHBIMU ! B MPUMCHCHUHN
MPaAKTUYCCKUX HaBBIKOB YIIpaBJICHUA
06p330BaTeJ'H)HBIM IMponeccom,

neaarorn4C€CKMMu KOJJIICKTHBAMHU.

principles, organizational forms and methods of
managing the educational process, taking into
account modern conditions, individual
characteristics and status of a person;

- work according to the professional and ethical
standards adopted in the international practice of
pedagogical management;

be able to master:

- skills in the implementation of diagnostic,
analytical and design activities within the
framework of a unified management system of an
educational institution;

- skills of selection and application of the studied
management methods;

- methods of design and analysis of educational
systems.

be competent: in the application of practical skills
in managing the educational process, teaching
staff.

Kypcmuiy kbickawa mazmynot / Kpamkoe cooepicanue Kypca/ Course summary

[legarorukanblk MEHEIKMEHTTIH TEOPHUSIIbIK-
ollicCHaMaJbIK Herizzaepl. backapy FbUIBIMBI JKoHE
porecc.

MIe1arOTUKAJIbIK ITe narorukaieIk

MEHEDKMEHT  0acKapylIbUIBIK  KbI3METTIH

epekie Typi perinae. [legarorukansik mpomecTi

TeopeTuko - METOJOJIOTHYECKHE OCHOBBI
eJarornyecKoro Hayka

yOpaBlI€HUS M NEJaroru4eckui Iporecc.

MeHEHKMEHTA.

Ilegarornyeckuii. MeHEHKMEHT KAk OCOOBIH

BU]I YIPABJIEHYECKOU NEeATEIbHOCTH.

Theoretical and methodological foundations of
pedagogical management. Management science
and pedagogical process. Pedagogical management
as a special type of management activity. Modern
approaches to the management of the pedagogical
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OackapyabIiH Tociaepi.
[lemarorukaiblK MEHEIKMEHTTEIT MaKcaT KOR.

3aMaHayH

Bacmbl  mMeHemkMeHTI. MyFainiM  MeHemKep
perinne. IlemarorukanblK  MEHEIKMEHTTET]
Oakputay. Ilemarormkaiblk — TeXHHMKAa OKOHE

MeJIarOTUKAJIBIK ©3apa 9PEeKEeTTeCy MeOepIIiri.

CoBpeMeHHbIE TMOJXONbl K  YIPABJICHUIO
negarorudeckum npoieccom. Llenenonaranue
B e Jarorn4ccKoM MCHEKMCHTE.
MenemxmeHnT pykoBoautens. llegaror kak
MeHemkep. KoHTposb B memarorudyeckom
MeHeKkMeHTe. Ilegarorndyeckass TeXHUKA U

MaCTCpCTBO neaaroru4ycCKoro

B3aUMOJICVICTBUS.

process. Goal setting in pedagogical management.
Manager's management. An educator as a manager.
Control in pedagogical management. Pedagogical
technical skills and mastery of pedagogical
interaction.

bazoapnama scemexuiici / Pykosooumens npozpammsl/ Programme manager

bepkenosa I'. C.

bepkenona I'. C.

‘ Berkenova G.S.

7Korapsbl MexkTenTe meres Tisiiae 0iaiM Oepynin Kasipri meronosorusicbl / CoBpeMeHHasi METOHA0JIOTHS HHOA3BIYHOIO 00Pa30BaHMSA B
BbIciel mkoJie / Modern methodology of foreign languages teaching in Higher institutions

OKy maxcamul / Yueonasa yenwv/ Purpose

TeopusnbIK-IPaKTUKANIBIK ~ MOHIHIH  Kasipri
KOTHUTHUBTIK JIMHTBO-MQJIEHHM MIET TUN JKOHE
mer Quioaorus OUTIMIHIH 9JIICHAMACHIH >KOHE
OHBIH ICK€ achlpy KyHeciHaeri OuriM Oepy
napagurMacblH — MOACHHETAPANbIK KapbhIM-
KAThIHAC TEOPHUSCHIH MEHIEpPY.

YCBOECHHUE
CYIIHOCTH COBPEMEHHOMN
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON
UHOSI3BIYHOTO U
oOpa3oBaHusi U

TEOPETUKO-TIPAKTUYECKON
KOTHUTHUBHO-
METOJI0JIOTUN

MHO(UIIOIOTHYECKOTO
€ro  peaJn3alMOHHOU

o0Opa3oBaTeNbHON THapagurMbl

TEOPUH
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIMU

Assimilation of the theoretical and practical
subject-matter of the modern cognitive-
linguoculturological methodology of foreign
language and foreign philological education and its
implementation educational paradigm - the theory
of intercultural communication

Oxwvimy naomuceci / Pezynomamut ooyuenusn / Learning outcomes
Kypcrsi coTTI assKTaraHHAaH keiiin | ITocJie ycneniHoro 3aBepuieHus Kypca After successful completion of the course,
olrimanymbLIap o0yuarommecst OyayT students will
OLITYl KepeK: MoJIeHUEeTapaIbIK-KOMMYHUKATUBTI | 3HATh: JIMHTBOIUIaKTHUYEeCKHE KoHIenuy o | be able to know: linguodidactic concepts for the
KY3BIPETTi KYpacTbIpy JKalBIHIAFBI | GOPMHUPOBAHMUIO 5 MEXKYIBTYPHO- | formation of intercultural and communicative
JIMHTBOJIMIAKTUKAJIBIK ~ TY)KBIPBIMJIAMAJIApbIH, | KOMMYHUKATHBHOH  KOMIICTEHIIMH,  pOIb
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Ka3ipri  3aMaHgarel  TULMIK ~ OutiMm  Oepy
XKYHECIHIeTrT MOJICHUETTaHyIbIH MOHIH, IIeT TiJi
(UITOJIOTTAPABIH KOHE IIET TiJl MyFaIIMACPIiH
KY3IpEeTTUIIK YITICIHIH KOMIIOHEHTTIK KYpaMbIH
JKOHE KeIlleH Il MOHIH.

MEHIepyi KepeK: op TypJi cananapbiaaarsl MK
KargalHAbIH ~— OeifHeneyiH — Tangay, THUNTIK
KOMMYHHKATHBTI JKardaijap OoibIHIIA jKaHa
KQKETT1 JIMHIBO-MOJIEHU KEIICHIEPiH TaHJay,
KOoCciOM  KapbhIM-KATBHIHACTAFBI COIIMO HEMece
JUHTBO-MOJIGHH  HOpMalapiblH  OY3bUTYBIH
aliKpIH/1ay KaOUIeTiH KOpCeTy.

Urepyi THIC: KOCIOM KOMMYHHMKAIUSAAFbl TUITIK
JKaF Jarmapapl Tanjaay, OJIapIbIH
KOMMYHHUKAQTHBTIK ~ THIMIAUTITIHIH  JOpeXeciH
aHbIKTay, LIET TUIIH OKBITY OapbIChIHIA 9p
TYPJ1 YHBIMIBIK HbICAHIAPIBI KOJIaHY, 3p TYpIi

MaMaH/IBIKTApPbIHIA  OKHTBIH  CTYICHTTEpre
KaTBICTEI MeIarOrNKaIbIK TOXKIpUOEeHi
KambUiay KOHE Oaranay, ceitey

KbI3METTEPIHIH TYPJIEPl MEH aCHEeKTiIepiH.

KY3BIPETTi O0JIYBI THIC: 3aMaHayH TCUIAEP] MEH
O/IICTEpPiHIH  OKBITBUTYBIHBIH  IaiianaHyblHa,
KOFapel OKY OpPBIHAApBIHAAa  OKBITHUIATHIH
CTYACHTTEPAIH op allyaH ceilliey KbI3METTepiHIH
TYpJepi MEH TUIAIH acleKTuIepiHe, (TUIAIK KoHe
TUINIK eMmec (pakynbTeTTepre), oCchl OaFbITTaFbl
CTYJICHTTEPIH 63 OCTIHIIE KYMBIC iCTeM, ©31H-

e31 KETUipyre, YCBIHBUIATBIH
Oarapiamaniap/blH SpTYPJILUIITiH, YATICIH JK9HE
OKYy TOXKIpUOECIHIH YKOFapbl OKYy

OPBIHJAPBIHIAFB] OKY JKaFJaiiapeiHa OeriMIey;

KYJIETYPOBEJICHUSI B CUCTEME COBP.SI3bIKOBOTO
00pa3oBaHMsl, WHTETPATUBHYIO CYIIHOCTh H
KOMIIOHEHTHBI COCTaB KOMIIETEHTHOCTHOM
MOJIEJIM MHO(DHUIIONIOTA M YYUTENS HH.A3BIKOB
YMETh: aHAJIM3UPOBATh oToOpakeHue
MKcutyanuu u3 pa3nu4abix cdep oOmieHus,
1o KOMMYHHMKaTHBHBIM TUIHYHBIM
CUTyalusiM OTOOpaTh HEOOXOAMMBIE HOBBIC
KOTHUTHUBHO-JIMHIBOKYJIbTYPOJIOIMUECKHE
KOMILJICKCHI, POIEMOHCTPUPOBATH
CIOCOOHOCTh  OMNpENeNATh B CTEPEOTHIAX
npo¢ OOImIEHUS HAPYIICHUS COIHO-WIN
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX HOPM COU3Y4aeMBbIX
BIIAJICTh HaBBIKAMHU: aHAITM3UPOBATh
TUIHM3UPOBAHHbIE CUTYyalluu npog
KOMMYHHUKAIM#, BBIABIATH CTENEHb  HX
KOMMYHHMKaTUBHOU 3G HEKTUBHOCTH,
MPUMEHSTh pa3jIMYHBbIE OpPTaHU3AI[MOHHBIC
¢dbopMbl 00y4YeHHS HHS3BIKY, 0000IIaTh H
OLICHUBATh  MEJAarOTMYECKH  OMBIT IO
OOy4eHMIO CTYJAEHTOB pa3HbIX CHel-Tel
BUJIAM PEUYEBOW JEATENHHOCTH W AacleKTaM
A3BIKA.

OBIThH KOMIICTEHTHBIM: WCTIOJIh30BATh
COBpPEMEHHBIE CIIOCOOBI M MPUEMBI 00yUCHHS
pa3IMYHBIM BHIAM PEUYEBOU JEATEIHHOCTH U
acIIeKTaM sI3bIKa CTYJCHTOB BY30B (SI3bIKOBBIX
U HESI3bIKOBBIX  (PaKyJIbTETOB), HAaBBIKOB
CaMOCTOSITENIbHOW ~ PabOThl  CTYACHTOB IO
CaMOCOBEPIICHCTBOBAHHIO B JTAHHOM
HaNpaBJICHUHU; aJaNTUPOBaTh pa3zHOOOpasue
Ipe/ularaéMblX IMporpamm, MoAesei, ombiTa

competence, the role of cultural studies in the
system of modern language education, the
integrative  subject-matter ~and  component
composition of the competence model of a foreign
philologist and a teacher of foreign languages.

be able to: analyze the reflection of the
intercultural communication situation from various
spheres of communication, select the necessary
new cognitive-linguocultural complexes according
to typical communicative situations, demonstrate
the ability to determine the stereotypes of
professional communication problems of socio or
linguocultural norms.

be able to master: analyze typified situations of
professional communications, identify the degree
of their communicative effectiveness, apply
various organizational forms of teaching a foreign
language, generalize and evaluate the pedagogical
experience in teaching students of various
specialties to types of speech activity and aspects
of language.

be competent: in the use of modern methods and
teaching methodology of various types of speech
acts and aspects of the language for university
students (language and non-language faculties),
skills of students' independent work on self-
improvement in this direction; adapting the variety
of offered programs, models, learning experience
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KOTHUTHBTIK-TMHTBOMAIEHUETTIK

Oariapiamanapsl KOTHUTHUBTIK-
JTMHTBOMOJICHUETTIK OKBITY
OarJapiamMaapblHbIH Typi QNICyMETTIK-
G YHKIIMOHAIBIK KOPCETKIITEPiH

MOJICHUETAPAIBIK KapbIM-KaThIHAC KYPACTHIPY.

0o0y4YeHHsI K YCJIOBHSIM OOYy4YeHHUS B BY3E;

MOJIETUPOBATh KOTHUTHUBHO-
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHE MPOrPaMMBI
oOyueHus pa3IuYHBIM COIMO-
(G YHKIIMOHATIBHBIM perucrpam

MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIUU

to the conditions of study at the university;
modelling cognitive-linguoculturological training
programs for various socio-functional registers of
intercultural communication.

Kypcmuiy Kvickawa mazmynst / Kpamrkoe codepicanue kypca/ Course summary

et Timi Oimim OepyaiH Ka3ipri 3aMaHIarbl
xaHapysl. Lllertinaik 6iiM OepyAiH KOTHUTUBTI
omicHamachl. ©O3apa OailJIaHBICTAFBI
Kypayubl "TUI-MoAeHHeT-TyJIFa"
HBICAHBI. et
MOJICHHETAPATBIK-KOMMYHHUKATHBTIK

OapiIbIK
MIOHAPAJTBIK

TLTIH OKBITY/IbIH

MonepHu3anusi HMHOSI3BIYHOTO 0Opa30BaHUS
Ha COBpeMEHHOM odrtane. KorauurusHas
METOOJOIUS  HMHOS3BIYHOIO  00pa3oBaHMSL.
MeXIuCUUIIIIMHAPHBIA ~ KOHCTPYKT — «SI3BIK-
KyJIbTYPa-JIU4YHOCTb» BO B3aMMOCBSA3M BCEX
€ro COCTaBJIAIOLIUX. Konnenmus
MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHOT O
oOyuenust N51.

Modernization of foreign language education at the
present stage. Cognitive methodology of foreign
language education. Interdisciplinary construction
"language-culture-personality” in the
interconnection of all its components. The concept
of intercultural and communicative learning of
foreign languages.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammst/ Programme manager

Kannmannna E.M

Kanpamnna E.M

Kandalina E.M

XX-XXI raceip bateic nen HIbirbic 9neduneTinin Ka3ipri 6arsiThl / CoBpeMeHHbIEe TEHACHIIUN B JuTepaTtypax 3anaaa u Bocroka Ha pyoeike
XX-XXI crosernii / Modern tendencies in Literature of the West and the East in the late XXth - XXI c.

OKy maxcamul / Yueonasa yenv/ Purpose

XX-XXI raceipmarsl  Leireic men  batbic
oneOmeTTer Heri3ri TeHACHIMUIADMEH TaHBICY,
onedueT Typaibl cait

03HAaKOMJIEHHE C OCHOBHBIMH TEHJCHIIUSIMH B
nauteparypax 3amaga U Bocrtoka Ha pyOexe

to study the main trends in the literature of the
West and the East on the cusp of the XX-XXI

3aMaHayu FBUTBIMFA XX-XX| CToNeTHii, OBIAICHHE CHCTEMOIR centuries, mastering a system of knowledge that
KeJIETiH OUTiM XKYHEeCiH MEHTepy. N N meets the achievements of the modern science of

3HAHUH, OTBEUaIoIIeH JOCTIDKEHMAM | oo o

COBPEMEHHOW HAayKH O JUTepaType

Oxbvimy nHaomuyceci / Pesynomamul ooyuenusn / Learning outcomes

Kyperbi coTTi assiKTaraHHaH keiiin | ITocsie ycnenHoro 3aBepiieHusi Kypca After successful completion of the course,
oiriMaaymbLIap o0yuarommecst OyayT students will
ouryi kepek: XX-XXI facelpmarbl Oenriii | 3HaTh: OCHOBHBIE MIPOU3BEICHUS
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xKasympuiapablH — eHOektepid, Lbirbic
Batpic onebuerTeri Heri3ri TeHACHUIUSIIAPHIH
MEHIepyi KepeK: 910 IIblFapMaap/ibl Tajiaay,
3aMaHayu onebuer MpOIeCCIHeT]
TEeHACHIMSIIAPIbIH 1aMyblH, KOPKEM TOCUIIEPIH,
OarpITTapblH, 3aMaHAayH oJIeM oNeOMETIHIH €H
MaHBI3/1bI POIIECCTEPIH TYCIHIIPY.

urepyi  THic: MoHoTrpadus,  Makajiaiap
MaTepuablH OHJACY, 9Je0u IIbIFapMaiapably
€H CHITATThI OCNTiJIepiH aHBIKTAY.

Ky3bIpeTTi Oonyel tuic: lleiFeic men batbic
3aMaHayu oNeOMEeTiHIH JaMmy epeKUIeNiKTepiH
aHBIKTay/a, MOCTMOJECPHUCTTIK KOPKEM
HIbIFapMaapAblH CaJbICTBIPY TajljaybiHaa, XX
asFpl MeH XXI OacblHAarel Mpo3anapAblH
WHTEpIIpeTalusIiay Ke3iHJae, aBTopiiap MeH
onmapablH ~ eHOeKkTepi  apacblHAa  KapbiM
KaThIHACThI alKbIHIAY/A.

IICH

BBIJAIOIIUXCSL  mucareneld pyoexa 20-21
CTOJICTUH, COBpPEMEHHBbIC TCHICHIHMHU B
nureparypax 3anaaa u Bocroka

YMETb: AHAIN3UPOBATH JUTEpaTypHBIE
IIPOU3BEICHUS, Pa30UpaThCsi B TEHIEHIMSIX
pa3BUTHSA COPB JIMTEPATypHOro IpoLecca,
XYA0KECTBEHHOIO  METOJ[a, HaIlpaBJICHUH,
OO0BSICHATH HanboJsiee BaKHBIE MPOIECCH B
(YHKIMOHMPOBAHUM W Pa3BUTHM  COBP
MHPOBOM JINT-PBI

BJIAJICTh HaBbIKAMU: pedepupoBanus
MaTepuajgoB MOHoOrpaduii, craTeil, BbHIBIEHU
HauOoyiee  XapaKTepHBIX YepT  MOITUKHU
JAUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN.
ObITb _KOMIETEHTHBIMH. IpH
OCOOCHHOCTEM  pa3BUTHS  COBPEMEHHOM
outepatypel  3amaga  u Bocroka, npu
CPaBHUTEIFHOM aHAJIM3€ XYJOKECTBEHHBIX
IIPOU3BENCHUN MOCTMOJICPHU3MA, npu
MHIepIpeTanuy mpo3sl KoHna XX - Hayana
XXI cronetuii, mpu ompeneneHUH CBs3eH U
OTHOIIEHHUI MEX]y aBTOPaMHU M UX paboTaMu

BBISIBJICHHUU

be able to know: the main works of famous writers
on the cusp of the 20th and 21st centuries, modern
trends in the literature of the West and the East

be able to: analyze literary works, understand
development trends of a contemporary literary
process, an artistic method, directions, explain the
most important processes in the functioning and
development of modern world literature

be able to master: annotation of monographs’
materials, articles; identification of the most
characteristic features of the poetics of literary
works.

be competent: in identifying the features of the
modern literature development of the West and the
East; in a comparative analysis of fictional works
of postmodernism; in the interpretation of prose of
the late XX - early XXI centuries; in determining
the connections and relationships between authors
and their works.

Kypcmuiy kbickawa mazmynot / Kpamkoe cooepicanue Kypca/ Course summary

20 raceipabiH  80-90 KbUIAAPIBIH  MOJEHU
tapuxu Oenrinepi, 20-21 FacelpAblH eTHeNm
TapuXd MOJEHH JQYpIiH OacTaiybl peTiHAE.
Kahannany noyipiaae IlIsiFeic XambIKTapsl MEH
oneOueTTIH,

e3apa

bateicThIH COHJAN-aK  YJITTBIK

onebuerTiy OalIaHBICBIH  KYLICHTY,

80-90
rogoB 20 Beka Kak Hayajlo NEPEXOIHOU

KynbTypHO-UCTOpHUYECKHE TMPUMETHI

HCTOPUKO-KYIbTypHOU 3moxu «Py6ex 20-21

BEKay. Vcunenue B3aMMOJIEHCTBHUS

HAIlMOHAJIBHBIX  JIATEPATyp, a  TaKKe

auTepaTypsl HaponoB Bocroka m 3anana B

Cultural and historical distinguishing features of
the 80-90s of the 20th century as the beginning of
the transitional historical and cultural era "The turn
of the 20th-21st century.” Strengthening the
interaction of national literature, as well as the
literature of the peoples of the East and West in the
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ITocmonepuusm, onbiH IIbrbsic neH baTeic
oneOueTiHAeTi Heri3l TYCIHIKTepT MEH YJITTBIK
dbopMmanapsl. 20-21

MI/I(bOH_II)IFapMaH_IBIJ'IBIFBI.

onedu | B

amoxy rinobanusanuu. [TocT MomepHU3M, €ro
OCHOBHBIC MOHSTUSI U HAIIMOHAIBHBIE (POPMBI
TUTEepaTypax
JlutepaTypHoe MU(GOTBOPYECTBO Ha pyOeKe
20-12 Beka.

Bamaga u  Boctoxka.

era of globalization. Postmodernism, its basic
concepts and national forms in the literature of the
West and the East. Literary myth-making at the
turn of the 20th century.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammoet/ Programme manager

Camamber M.K.

Camamber M.K.

Samambet M.K.

HleTten Tin 6izimMinin 03eKTi Macesiesepi / ®yHaaMeHTATbHbIE PO0JIeMbl COBPEMEHHOT0 3apy0e:kHOro si3biko3HaHus / Fundamental problems

of modern foreign linguistics

Oky maxcamul / Yueonas yenwv/ Purpose

MarucTpaHTTapAbIH FRUIBIMH OH ©piciH KeHEHTy, Ka3ipri
FBUIBIMHBIH HETI3T1 JIMHTBHUCTTIK TY KBIPBIMIaMaIapblH
JKOHE KaHa 3epTTey IICTEPIH MEHTEPY.

Pacmmpenue HAy4YHOTO Kpyrosopa
MarvucCTpaHToB, YCBOCHHUEC OCHOBHBIX
JIUHTBUCTHYCCKHUX KOHHCHHI/Iﬁ

COBpeMeHHOﬁ HAayYKH U HOBEHILINX METOJIOB
HCCIIeI0BaTEIbCKOM pa6OTBI B oOiactu
A3BIKO3HAHMA.

Expanding the scientific horizons of Master's
Degree students; mastering the basic
linguistic concepts of modern science and the
latest research methods in the field of
linguistics.

Oxbvimy namuceci / Pezynomamul ooyuenusn / Learning outcomes

KypcTsl ¢oTTi assKTaraHHaH KeiiiH OiiMaaymbliap
01Tyl KepeK: MIeTENIIK TiJl OiiMiHIH aCleKTOJIOTUSACHIH,
TUIIIH KOFaMJIBIK KYOBUIBIC PETIHAETI epeKIIeNiriH,
YKETEKII FRUTBIMA MEKTETITEP/1iH FHUIBIMU MoCeleIepiH
MEHIrepyl KepeK: JHHTBHUCTIK (akTinepai Tanmay
Ke31HJeri 3epTTeNreH oicTepii  maiinamany, op
TYPJI1 JIMHTBUCTHKAIBIK MEKTENITEP I H TY)KBIPBIMIAMACHI
MeH OaFbITTaphbIH Tanaay

HArepyi THIC: JKeKe Tia OLTIMIHIH JKaJIIIBI
JUHTBUCTUKAIIBIK MOCENIEPiH Oaranay JaFIbUIaphIH.
KY3BIPETTi OOJTYBI THIC: Ka3ipri 3aMaHIarbl TiJ1 OUTIMIHIH

ITocsie ycnemHoro 3aBepuieHus Kypca
oO0yyaromuecsi OyayT

3HaTh:  AaCMEKTOJOTHIO  3apyOeKHOTo
A3BIKO3HAHMS, CHeuu(uKy s3bIKa Kak
OOLIECTBEHHOTO  SIBJICHHUS,  Hay4HYIO

npoOJeMaTUKy BEAYIIMX HAy4YHBIX IIKOJ
" HarpaBieHui EBponsl u Azun

YMETb: I0JI30BAThCSA U3YYEHHBIMU
METOAAaMH IPU aHAJIU3€ JMHTBUCTUYECKUX
(GakToB,  aHANM3UPOBATh  KOHLEMIUH
Pa3sIMYHBIX  JMHTBUCTUYECKUX  IIKOJI,

After successful completion of the course,
students will

be able to know: aspectology of foreign
linguistics, language particular characteristics
as a social phenomenon, scientific problems
of leading scientific schools and directions of
Europe and Asia

be able to: use the studied methods in the

analysis of linguistic facts;
concepts of various

analyze the
linguistic  schools,
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JKaIMbl JIMHTBUCTTIK Oarajay MOceJeNepiHie IKoHe
ACTICKTOJIOTUSIHBIH JIaMy JKOHE KAJIBINTACY TalaybIH/IA.

HanpaBJICHUN

BJIQJICTh: HABBIKAMHU
OOIIETMHIBUCTUYECKOTO OICHHUBAHUS
MPOOJIeM YaCTHOTO SI3bIKO3HAHUS

OBIThH KOMIICTEHTHBIM: B
OOIIETMHIBUCTHYECKON OIIEHKEe Mpodiem
COBPEMEHHOT'O SI3bIKO3HAHUS U OCHOBHBIX
METOAAaX MCCIEeNOBATEIbCKOW TEKCTa, B
aHallM3¢  CTAHOBJCHHS W  Pa3BUTHS
aCIIEKTOJIOTHH.

directions.

be able to master: the skills of general
linguistic assessment for particular linguistics
problems.

to be competent: in a general linguistic
assessment of the problems of Modern
Linguistics and the main methods of the
research text; in the analysis of the formation
and development of aspectology.

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe cooepicanue kypca/ Cou

rse summary

FriteiMaarsl napaaurma Fruieivu

napagurManap/ s

Typajibl  YFBIM.
aybICYBL. 3.Cenupain
JMHTBOAHTPOTOJIOTHSIIBIK TYKBIPBIMAAMacChl. 3aMaHayH
FBUIBIMH JIMHTBUCTHUKAJIBIK TapaJirMaliap/IblH HeTi3Ti
npuHuunrepi. JAuctpuOyuust *oHE OHBIH MOAEIIEpI.
[Iparmatuka. Cuntaktuka. CemanTuka. CHHTaKCHUCTIK
tangay TyciHiri. Tpanchopmauusisik oic. 3.Pour sxoHe
JUK.JIakohdTeiH caHaTKa 06y MPUHLIMOTEPIH 3epTTey.
Tingik kareiHacTap Teopusichl. Ceiliey MyTalMACHL:
uHTepdpepeHss MeH wuHTepkamsamusa. Dk KaTureig
ceMaHTUKaNBIK Teopusichl. J[k.Jlakodd xoHE OHBIH
JMHTBUCTTIK TeIITAIBT TEOPUACHL. JIMHBO-MO/IEHH JKoHE
KOTHUTHBTI TYKBIPHIMIaMaIaphl.

[lonstne o mapaaurme B Hayke. CMmeHa

Hay4HbIX napagurm.
JIMHTBOQHTPOMOJIOTHYECKAsT ~ KOHIICTIIIHS
D.Cenupa. Yuenune ®.boaca. OcHOBHBIE
TIPUHITATIBI COBPEMEHHOI HAy4YHOU
JIMHTBUCTUYECKOU napajaurMsbl.
JIuHrBUCTHYECKU I CTPYKTYpPaIU3M.
Mexannueckass teopus Jl.bnymbunbaa.
Meron  moctynaroB.  JleckpunTuBHAsS

JUHTBUCTHKA. JlucTpuOyuus u Mopenu
muctpubyuuu. Ilparmatuka. CuUHTaKTHKA.

CemanTuka. IloHATHE CHHTAKCHMUYECKOTO
aHaJIn3a. I'moccemanTuKa.
TpancdopmanmoHHbIH METOLL.
[Topoxnaromas rpammaruka H.Xomckoro.
Hccnenosanue IIPUHLIAIIOB
MeTapopUYeCKMX M  METOHUMHYECKUX
otHomieHud B s3eike  JDxk.Jlakodda.

The concept of a paradigm in science. Change
of scientific paradigms. Linguo-
anthropological concept of E. Sapir. The
doctrine of F. Boas. Basic principles of the
modern  scientific  linguistic ~ paradigm.
Linguistic structuralism. Mechanical theory
of L. Bloomfield. Postulate method.
Descriptive linguistics.  Distribution and
distribution models. Pragmatics. Syntactics.
Semantics. The concept of syntactic analysis.
Glossemantics. Transformational method.
Generative grammar of N. Chomsky. Study of
the principles of metaphorical and metonymic
relations in the language of J. Lakoff.
Research on the principles of categorization
E. Roche and J. Lakoff. The theory of
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HccnenoBanus MpUHIMIIOB KaTeropu3anuu | language  contacts.  Speech  mutation:
O.Pom u JUK.JIakodd. Teopus s3bikoBbIX | interference and intercalation. The theory of
KOHTaKTOB. Peuesas MYTalil: | Janguage contacts. Semantic theory of J. Katz.
MHTEphCPCHLIA M MHTepKanAIs. Teopns The structure of linguistic meaning.
A3BIKOBBIX KOHTAKTOB. . .
Cemantuueckas  teopus  Jhx.Karia. Component .valu'e .anaIyS|s. J. La}koff and his
Crpykrypa I3BIKOBOIO spauenng. | theory of linguistic gestalts. Linguocultural
KoMIOHEHTHBIH aHaJN3 spauenus. | and cognitive concepts. Language diffusion:
Jlx.Jlakodd u €ero Teopus | transference and translations.
JIUHTBUCTUYCCKUX T'CIITaJIbTOB.
JIMHTBOKYJIBTYPHBIA M KOTHUTHBHBII
KOHIIEITEI. SI3piKOBast muhdy3us:
TpaHChHEPEHITUS U TPAHCKAJISAIINS.

Hocmpekemumbt

KOrHuTuBTI TMHTBUCTUKAHBIH HET13/1epi

‘ OCHOBBI KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHUKHU

‘ Fundamentals of Cognitive Linguistics

bazoapnhama scemexuici / Pykoeooumens npocpammer/ Programme manager

Momnrunesa H.B.

‘ Mourunesa H.B.

| Mongileva N.V.

OiedneTTany KOHiHIeri 3epTrey icremeci / MeronoJiorus aureparyposenuyeckux ucciaenosanmii / Methodology of the literary research

OKy makcamul / Yueonasa yenwv/ Purpose

HIETENIIK oAeOMEeTTaHy >OHE oJlap/bl KociOu

yIIyOUTh 3HAaHUS TEOPUH W KOHLENUUH

to deepen knowledge of theories and concepts of

KpI3METTe MaiifanaHy KOHIeMIMsIAphl MeH | 3apy0exxHoro nmreparypoenenms u ux | foreign literary criticism and their application in
TeopHst OLTIMIIEPIH TEPEHIETY. MIPUMEHEHHUS B npodeccnoHaIbHON professional activities.
JeSITeIbHOCTH

Oxbimy nomuyceci / Pesynomamul ooyuenusn / Learning outcomes
Kyperbi coTTi asiKTaraHHaH keiiin | ITociie ycnenHoro 3aBepiieHusi Kypca After successful completion of the course,
olrimanymbLIap o0yuarommecst OyayT students will
OUTYl KepeK: 9/IeOMeTTany 3epTTeYAiH MOHI MEH | 3HATh: CYITHOCTH u cnenuduky | be able to know: the essence and specifics of
epeKIIeTIKTepiH, oAeOMeTTaHy  3epTTEYMIiH | TUTePATypOBEIUECKUX MCCICIOBaHN, | literary studies, the logical structure of literary
JIOTHKAIIBIK KYPBUIBIMBIH, FBUIBIMH 3€pPTTEYiH | JOTHYECKYIO CTPYKTYpPY
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Ke3eHJIepi.

MEHIepYyi KepeK: IUCCEPTAlUsIIBIK 3epTTEYIiH
MOCeJIeNIepiH aHBIKTAN, OHBI IIENy TOCUIIepiH
Taly, FEUIBIMU 3€PTTEY IiH Ke3eHAeP] aHBIKTaY.

Urepyl THiC: FBUIBIMH ONeOMETIEH Tajaay
KYMBICBIMEH,  MakcarTaplbl  TYXXBIPBIMIAY,
3epTTey MiHAECTTEPiH.

KY3BIpeTTi  OOJIybl  THic:  9oJeOMETTaHYIbIH
9BOJIIOIHS 3aH/IBLIBIKTAPbI asChIH/IA;
oneOueTTany TaJ1aybIHaFbI 3aMaHayu

TOCUIZCPIH/IC JKOHE 9JICOMETTIK KYOBLIBICTAPIbI
e30erinme Tannayna; 19-20 racelpAbIH HETi3Ti
oNeOMETTIK dicCHaMaIapbIH/IA.

JIUTEPATYPOBEAUCCKHUX HCCHeﬂOBaHHﬁ, OTaIlbl
HAaY4YHOT'O UCCJICAOBAHUSA

YMCTh. OIIPCACIIATH HpO6J’IeMH
AUCCCPTALMOHHOI'O HUCCICIJ0BaHUA n
HaXO0XICHUA croco0oB cC peuIcHu,

OIIpEAEIATh ATAIbI UCCIIEA0BAaHUS
BJIaJICTh HAaBbIKAMU: aHAJIMTHYECKON pabOThI
C HayYHOH JIUT-POii, (POPMYITHPOBATH IIETIH,

3ala4d UCCIIEeI0OBaHUs
ObITh KOMIIETEHTHBIM:
3aKOHOMEPHOCTEN 9BOJIIOLIUU
JUTEPATYPOBEACHUS; B COBPEMEHHBIX
METOJIaX JIUTEPATypOBENAUECKOIO aHalIu3a U
CaMOCTOATEJIBHOM  MCCIIEIOBAHUU SIBJICHUU
JIUTEPATYpBHI; B oOnactu OCHOBHBIX
JauTepaTypoBerdeckux merononoruit 19-20 B.

B oOjactu o0mumx

studies, stages of scientific research.

be able to: identify the problems of thesis research
and find their solutions, determine the stages of
research

be able to master: analytical work with scientific
literature, formulate goals and research objectives.
be competent: in the field of general principles of
the literary criticism evolution; in modern methods
of literary analysis and independent study of the
literature phenomena; in the field of basic literary
methodologies of the 19-20 century.

Kypcmuiy Kvickawa mazmynst / Kpamrkoe codepicanue kypca/ Course summary

O1eONeTTaHyIbIH peTiHae  maiiga
O6omybl. 19 ¥. omeOueTTiK  CBIHHBIH HETI3Ti

6arbiTTapel. ¥neioputanus MeH AKII TeiH 20F.

FbIJIBIM

"YKaHa cbiH" OarbITTapbIHHBIH ©3apa KaThIHACHI.
JKBUIFbI 19-20 F. CaJIbICTBIPMAJIbI
oneOneTTaHyIbIH JTAMYBI. Hoctypari
MU]OTOTUSIIBIK ~ MEKTETI. XaitaerrepaoH
OHTOJIOTUSIIBIK

repPMEHEBTHUKACHL. DK3UCTCHITUATN3M JKOHE
ACTETHKANBIK KOMMYHHUKAIHS  MPOOJIeMachl.

lapamepain GMIOCOQUSAIBIK TepPMEHEBTHKACHI.
PenentuBti-Tapuxu Slycc men Msep amici.

Puxepnin (heHOMEHOIOT HSUTBIK

BO3HUKHOBEHHE  JIUTEPAaTypOBEACHUS  KakK
HayKH. OcHoBHbIE HaIpaBJICHUS
JIUTEpaTypHOI KPUTUKH 19 B.
B3anmopeiicteue u pa3mexeBaHue
JUTEpaTypOBEIUECKUX  HampasieHui  20B.
«HoBas kputuka » B BenukoOputanuu u
CIIA.

nureparypoBenenns ot 19-20 B. PutyansHo-

PasBurne CPaBHUTEIILHOTO

Muonoruueckas Mmkoia. OHTONOrHYecKas
repMEHEBTUKA Xaiinerrepa.
DK3UCTEHIMATIN3M U Tpo0iIeMa 3CTeTHIECKOM
KOMMYHHKAIUH. dunocodekas

repmeHeBTuka  I'agmamepa.  PenenTtusHO-

The origin of Literary Criticism as a science. The
main directions of Literary Criticism of the 19th
century. Interaction and dissociation of the 20™
century literary trends. "New Criticism" in the UK
and USA. The development of Comparative
Literary Studies from the 19-20th century. Ritual
and mythological school. Heidegger's ontological
hermeneutics. Existentialism and the problem of

aesthetic communication. Philosophical
hermeneutics of Gadamer. lzer and Jauss's
receptive-historical method. Ricoeur's

phenomenological hermeneutics. Structuralism.
Structuralism and Poetics. Problems of structural
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TepMEHEBTUKACHI. CtpyKTypamusm.
CTpyKTypaliu3M KoHE IMOATHKA. KyYpBUTBIMIIBIK
HapPaTOJIOTUSHBIH Mocenenepi.
[Tocrerpykrypanusm. [leppupa xone Kpucres
JNEKOHCTPYKTUBU3MI MEH 9oJebu ceMaHalu3,
deHoTeKCT. TapayChl3 MOTIH HIbIFapManap
BIJIBIPAY TOCLI1 peTiH/e.

ucropuueckui  meron Aycc. U Uzep.
DEeHOMEHOJIOTUYECKas TEepMEHEBTUKA
Pukepa. Crpykrypanusm. CTpyKTypaiusMm U
MOATHUKA. [TpoGaembr CTPYKTYPHOI
HappaTOJIOTHUH. [ToctecTpyKTypanusm.
Heppupa u nexkoHCTpykTUBU3M KpucrteBa u
TUTEepaTypHBIA ceMaHanus, penorekcr. Teker
Kak Oe3ryiaBue U Kak croco0 Ae30praHu3aiuu

IIPOU3BCACHUS.

narratology.  Poststructuralism.  Derrier  and
Kristev's deconstructivism and literary
semanalysis, phenotext. Texts without title and
means of text’s disarrangement.

bazoapnama scemexuiici / Pykosooumens npozpammsl/ Programme manager

Camamber M K., npod.

‘ Samambet M.K., Professor.

FpuibiMu cTuibaeri matinaepai aynapy / IlepeBox TekcroB Hay4yHoro crudsi / Translation of scientific texts

Oky maxcamul / Yueonasn yenwv/ Purpose

OuTiM  amymelIapasl  FHUIBIMH-TEXHHUKAIbIK,
FBIIBIMUA-KOIIIITIK JKOHE aKaJeMUSLIIBIK
MOTIHIEPI ayaapyJbiH HEr13ri
npobsieManiapbIMEH  TaHBICTBIPY, €Kl TUIIIH
(OpbIC *oHE aFbUILIBIH) MITIHJAEPIH CANBICTHIPY
Heri3iHae apHanbl JKoHE TEXHUKAIBIK
MOTIHAEPAl aynapy KesiHae OapadapiblKKa KOJ
KETKi3y oficTepi OOHBIHIIA YCBHIHBIMAApD Oepy
YKOHE MPAKTUKAIBIK JaFAbUIapabl YHPETY.

O3HAKOMHUTb OOy4aeMbIX C OCHOBHBIMH
npobiemamMu nepeBojia Hay4HO-
TEXHUYECKUX, HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX "
aKaJIeMHUYECKHX TEKCTOB, 1aTh PEKOMEHIAIUN
U TPUBUTh NPAKTUYECKHE HABBIKK  I10
METOJIaM JIOCTMD)KEHUS aJeKBAaTHOCTU TMpH
MIEPEBOJE CHEUMANBHBIX W  TEXHUYECKUX
TEKCTOB HAa OCHOBE COIIOCTABJIEHUSI TEKCTOB
JIBYX SI3BIKOB (PYCCKOTO U QHTJIMHCKOTO).

To familiarize students with the main problems of
translation of scientific, technical, popular
scientific and academic texts, to give
recommendations and instill practical skills on
methods of achieving adequacy in the translation
of special and technical texts based on comparing
texts of two languages (Russian and English).

Hamuoceci / Pezynomamut o6yuenusn / Learning outcomes

Oxbimy
KypcTtsl COTTI asKTaFraHHAH KeliH
OlTiMaTyIIbIIap
Oineni:

ITocJie ycnemHoro 3aBepiieHus Kypca
oOyuaronuecst OyayT

3HaTh.

After successful completion of the course,
students will
be able to know:
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-0aslamachI3 apHalbI TEPMHHOJIOTHSHBI,
FBUTBIMU-TEXHUKAIIBIK TAKBIPBIITHIK JTCKCHKAHBI
aynapy Tocuaepi;

- OpBIC OHE aFbUIIIBIH TIIAEPIHACT] FHUIBIMU,
TEXHUKAJIBIK, aKaJeMUSIIBIK MOTIHICPAIH HETi3T1
cunarraMmainapbl, apHaibl aKmaparThl 137ey
MPUHITUTITEPI.

MEHTepeIi:

- TYCIHIIpME JKOHE aymapMma TJIOCCapUiiH
xacay;

- TYIIHYCKa MOTIHIH ayJapMmara JeHiHri Tangay
OapbICHIHAA TAKBIPBINTHIK JIEKCUKAHBI OHILY;

- arpUIIBIH TUNHIH FBUIBIMH CTWJIIHE TOH
CUHTAKCHUCTIK KYPbUIBIMAAPbI ay1apy.

urepei: TEPMHUHOJIOTUSHBI naiianany,
TEXHUKAIBIK, FBUIBIMH JKOHE aKaJeMHSUIBIK
MOTIHAEPAl ayJaapy, asulblK aKmaparThl >KbU1IaM
131€y, TpeneAeHTTIK (EHOMEHJEPMEH KOHE
KarapJiac MOTIHAEpMEH AKYMBIC icrey
JaF IbLIAPHI;

KY3BbIPETTI 00JIa Ibl: TUIAPAJIBIK XKOHE
MOJICHHETaPAIBIK KapbhIM-KaThIHAC OaphICHIHIA
JENTANIBIKTHI KY3€re achlpya.

- cmocoObl  mepeBofa 0e39KBUBAJICHTHOM
CHEIMAJIbHOM  TEpPMUHOJIOTMH,  HAy4yHO-
TEXHUYECKON TEMATUUYECKOM JIEKCUKH;

- OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHUKU HAy4YHOTO,
TEXHUYECKOTO, aKaJIEMHUUYECKOrO0 TEKCTOB B
PYCCKOM M AHTJIMMCKOM SI3bIKaX, MPUHIUIIBI
MOKCKA CIEeNUaTbHON HH(POpMALIUH.

YMETb:

- COCTaBJATh TOJKOBBIH M NEPEBOJHOMU
IJI0CCApUH;

- 0o0pabaThiBaTh TEMaTHUYECKYIO JIEKCHUKY B
X0Jle MPEANepeBOYECKOro aHajlu3a TEKCTa
OpUTMHAaJa;

- IEPEBOIUTH TUTTUYHBIC JII HAYYHOTO CTHJIS

AHTJIMHCKOTO A3bIKA CUHTaKCUYECKHUE
KOHCTPYKIIHH.
BJIAJICTh: HaBbIKAMU OIIEPUPOBAHUSA

TEPMHUHOJIOTHEH, TepeBojla TEXHUYECKOTO,
HAay4yHOTO UM  aKaJIEeMHYECKOTO  TEKCTOB,
ObIcTporo mnoucka (HOHOBOM HHpOpMAIH,
paboThl ¢ TpeneleHTHbIMU (peHOMEeHaMH U
napajuieIbHBIMA TEKCTaMU;

ObITb KOMIETEHTHBIMH: B OCYILECTBIECHUHU
MOCPEHUYECTBA B XOAE MEXBA3BIKOBOH U
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALIUU.

- means of translating non-equivalent special
terminology, scientific and technical thematic
vocabulary;

- the main characteristics of scientific, technical,
academic texts in Russian and English, the
principles of searching for special information.

be able to:

- compile definition and translated glossaries;

- process thematic vocabulary in the course of pre-
translation analysis of the original text;

- translate syntactic constructions typical of the
scientific style of the English language.

be able to master: skills in terminology, translation
of technical, scientific and academic texts, a quick
search for background information, work with
precedent phenomena and parallel texts;

be competent: in mediation in the course of
interlanguage and intercultural communication.

Ipepexeusummepi / Ipepexeusumot / Prerequisites

Aynapma TeopHsiChl MEH MPaKTHKACHIHBIH
3aMaHayH dIICHaMacChl

CoBpeMeHHast METOJ0JIOT U] TEOPUHU U
IIPaKTUKH II€peBoOIa

Modern Methodology of Theory and Practice of
Translation

Kypcmuiy kbickawa mazmynot / Kpamkoe cooepicanue kypca/ Course summary

Kasipri Ke3eHIeri FBUILIMU CTUJIBJET]

IlepeBon TekcroB Haywunoro ctwisi Ha | Translation of scientific style texts at the present
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MoTiHAepAl aymapy. "FeulblMu cTuib  KOHE
OHBIH 1MICTHIIBJEPI" YFBIMBIHBIH AHBIKTAMACHI.
FoueiMu  MoTiHAEpAl  ayAapyablH — KajIibl
epexenepi.
banmaMacel3  TEPMUHOJOTHSUIBIK  JIEKCUKAHBI
aynapy aaicrepi. TepMHHOIIOTHUS )KOHE FHUIBIMHU-
TEXHUKAJBIK ayaapMma. bip ce3leH TypaTbiH
TEPMUHACPAl, TEPMHUHOJOTHSIBIK TipKeCTep/i
aymapy Ttocuinepi. Kypmamac TepMuHIEpIiH
KYPBUIBIMBI JKOHE OJIApbl ayapy TICUIIEPI.

FoueiMu MoTiHAEpAI ayaapyablH JICKCHKAIBIK

HKOHE rpaMMaTUKAaJIBIK KHUBIHBIKTAPBIL.
AFBUIIIBIH coiimemiHaeri  ce3  TOPTIOI.
Aptuknbaep. Cesaep-aaMacThIpFBIILITAp.

Frupivmun MOTIHAEPAI aynapyablH
rpaMMaTUKaJIbIK  KHUBIHABIKTApbl.  Ecimimenik
opamJapasl aynapy. NudunnTHBTI
alHAJIBIMTap bl ayzapy. Iepynananas

KypbUlbIMAapAbl aynapy. IlaccuBTri MoH1 Oap
KypbUTbIMIapabl  ayaapy. Canpmapnael aypapy.
HlapTTh! pait KypeUIBIMAAPBIH ayAapy.

FoulbiMU-TeXHUKANBIK ~ KaHPABIH  TYpJIepi:
FBUIBIMH KOHE TEXHUKAJBIK MATiHAep. Fruibivu
KOHE TEXHMKAJBIK MOTIHHIH epeKIIeNiKTepi.
TaHBIMABIK aKmapaTThl >KETKi3y. MakallaHbIH
TEXHUKAJIBIK oJCOMETTErl OpHBI: OpPBIC JKOHE
aFbUIIBIH  TiIAAEpiHJAe. FBUIBIMH-TEXHUKAJIBIK

MakaJajapabl ay1apyiblH JOMHUHAHTTAPHI.

coBpeMeHHOM JTane. OnpeneraeHue MOHATHsA
«HAY4YHBIH CTHJIb W €ro mojactuiamy. Oomue
MpaBUJjia IEPEBO/Ia HAYYHBIX TEKCTOB.
CrocoObl  mepeBoa  0€39KBUBAIICHTHOM
TEPMUHOJIOTMYECKOM JIEKCHKHU.
TepMuHOIOTMST W HAay4YHO-TEXHUYECKUU
nepeBos. CrocoObl mepeBojia OJHOCIOBHBIX
TEPMHUHOB, TEPMUHOJIOTUYECKUX COYETAHUH.
CTpyKTypa COCTaBHBIX TEPMHHOB U CIIOCOOBI
UX IepeBo/a.

Jlexcuko-rpaMmMaTHYECKUE TPYIHOCTHU
IepeBoJia HayuyHbIX TeKCcTOB. [lopsiiok cioB B
AHTJIMICKOM MPEAJIOKEHHUH. ApTuKIn.
CrnoBa-3aMeCcTUTENH.

I'pamMmaTHueckue  TPyAHOCTHM  IEpeBOAA
Hay4yHbBIX TeKcTOB. IlepeBos mpUUYACTHBIX
000pOTOB. ITepeBon WH(OUHUTUBHBIX
000pOTOB. IlepeBon repyHInaIbHbIX
KOHCTpykuud. IlepeBox KOHCTpyKIMH ¢
MMACCUBHBIM 3HAYEHUEM. ITepeBon
YUCIUTENbHbIX.  IlepeBon  KOHCTpyKUMiA
COCJIaraTeIbHOTO HAKJIOHEHUSI.
PasnoBugHOCTH Hay4YHO-TEXHUUYECKOTO
JKaHpa: Hay4YHbII W TEXHUYECKUH TEKCTHI.
OCOOEHHOCTH HAy4YHOTO U TEXHUYECKOTO
TEKCTA. [Tepenaua KOTHUTUBHOU
nHpopMmanuu. MecTo cTaTbu B TEXHUYECKOH
JuTepaType: Ha Marepuaie pPYyCCKOro H
AHTJIMICKOTO S3BIKOB. JIOMUHAHTHI MEepeBOsa
HayYHO-TEXHUYECKHUX CTaTEeH.

PasnoBugHOCTH Hay4YHO-TEXHUYECKOT O
JKaHpa: MHCTpyKuus. HWHCTpykums — Kak

stage. The definition of the understanding is
"scientific style and its substyles." General rules
for the translation of scientific texts.

Methods for translating non-equivalent
terminological vocabulary. Terminology and
scientific and technical translation. Methods for
translating one-word terms, terminological
combinations. The structure of compound terms
and methods of their translation.
Lexico-grammatical difficulties in the translation
of scientific texts. Word order in an English
sentence. Articles. Substitute words.

Grammatical difficulties in translating scientific
texts. Translation of participial phrases. Translation
of infinitive turns. Translation of gerundial
constructions. Translation of constructions with
passive meaning. Translation of numerals.
Translation of constructions of the subjunctive
mood.

Varieties of the scientific and technical genre:
scientific and technical texts. Features of scientific
and technical text. Transfer of cognitive
information. The place of the article in the
technical literature: on the material of the Russian
and English languages. Dominants of translation of
scientific and technical articles.

Varieties of scientific and technical genre:
instruction. Instruction as a special type of text.
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FouipIMu-TeXHUKANBIK ~ JKaHPABIH — TypJepi:
Hyckaynbsik. Hyckaynblk MOTiHHIH €peKIie Typi
petinae. HyckaynelK Typiepi: TYTBHIHYIIBUIBIK,
JayasbIMABIK, JOpi-IOpMEKTepre aHHOTAaIMs.
Aynapma HYCKayJIbIKTapbIHBIH JOMHUHAHTTAPHI.
FeutbiMu  kemmiulik MOTIHAEPAIH KYPBUIBIMBI,
CTWJI, TpaMMAaTUKAachl MEH JIEKCUKACHIHBIH
epeKIIeIiKTepi.

Beliimaeny, oOHBIH  MakcaTTtapbl. TbulbIMU
KOTIIITIK MOTIHACPIIH epeKIIeiKTepi.
OHIUKIONCAUSTIAPIaH,  FBUIBIMH  KOIIILIIK
MakajalapblH ayaapy.

AKageMUsIIIBIK MOTIHACPIIH Typaepi:
aHHOTAallMs, MakKamga, AUIUIOMIBIK O KYMBIC,
pereH3us, IMccepTalusl.

AHHOTanus Typiaepi. FbpuibiMu Makanazapisl
Kazy JKoHE aynapy epekmenikrepi. FruibiMu
YKYMBICTAPIBIH KYPBUTBIMBI MEH €PeKIIeITIKTEPI.

CIelManbHbINA THII TEKCTA. Bunnr
MHCTPYKLU: noTpeOuTeNnbCKas,
JNOJDKHOCTHAs, aHHOTalUUs K MEJUKaMEHTaM.
JIOMUHAHTBI IepeBOJIa HHCTPYKIIUH.
OcobenHoctu CTPYKTYPBHI, CTHJIA,
IrpaMMaTUKH U JIEKCUKH HAayYHO-IIONYJISPHBIX
TEKCTOB.

Ananranust, e€ men. OCOOEHHOCTH Hay4dHO-
HNOMYJSIpHBIX TekcToB. IlepeBon crarelt u3
SHUUKJIONEUM, CTaTell Hay4HO-TIOMYJIAPHOU
TEMaTHKH.

Pa3HoBUIHOCTH  aKaJEMHYECKUX TEKCTOB:
aHHOTallUs, CTaThs, JUIUIOMHas padora,
peLeH3us, AUCCepTaLUs.

Bunsl anHoTtanmii. OCOOEHHOCTH HaNMCaHUS
U mepeBoja HayyHbIX craredl. CTpykTypa u
0COOEHHOCTH Hay4YHBIX padoT.

Types of instructions: consumer, official,
annotation to medicines. Dominants of translation
instructions.

Features of the structure, style, grammar and
vocabulary of popular science texts.

Adaptation, its goals. Features of popular science
texts. Translation of articles from encyclopedias,
articles of popular science topics.

Varieties of academic texts: abstract, article, thesis,
review, dissertation.

Types of annotations. Features of writing and
translating scientific articles. The structure and
characteristics of scientific works.

bazoapnhama scemexuici / Pykoeooumens npozpammer/ Programme manager

3. Hukudoposa

‘ 3. Hukudoposa

‘ E. Nikiforova

AynapMaHBbIH JIEKCHKAJIBIK KOHE IPAMMATHKANBIK acneKkTinepi/ Jlekcuko-rpaMmaTndyeckue acneKkTbl nepesoga / Lexical and grammatical

aspects of traslation

OKy maxcamul / Yueonasn yenwv/ Purpose

Morinaepal ayaapy Ke3iHIE JIEKCUKAIBIK JKOHE
IrpaMMaTHUKAaJIbIK 63repiCTEpPMEH TaHbICY

O3HaKOMJICHHE C JIEKCUUYECKUMU u
rpaMMaTH4YeCKUMH TpaHC(hOpMalUsIMU TIPH
MepeBoie TEKCTOB

Studying lexical and grammatical transformations
during the process of translation.

Oxbvimy naomuceci / Pezynomamul ooyuenusn / Learning outcomes
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Kypcersl CTTI KeiliHn
OitiMmasymbLIap

Oinesi: JeKCUKa-rpaMMAaTHUKAJIBIK AJIEMEHTTEP

assKTaraHHaH

MEH KYPbUIBIMIApbl ayJdapyAblH HET13T1
TYpJIepi MeH Taciiuepin Oiny

MEHIepEe/li: MOTIH/II MOTIHHEH ThIC KOHE
MOTIHINIIIK MapameTpiiep OOWbIHILA ayJapMa
QJIJIBIHIAFBI TAIIAY/IBI KYPri3y; ayaapma
QJJIBIHIAFBI TANIIAY Heri3inae Oapabap aympapma
CTpATETHSACHIH aHBIKTAY; MOTIHI ayapMa
OipJiKkTepiHe CErMEHTTEY; ayJapMa poIeciHae
TUIAIK Kypaiaapabl Aypbic Oaranay >koHe
TaHJay; ayJapMa HOTHKeNepiH aKnapaTThIK,
HOPMATHUBTIK-TUIIIK KOHE CTHIIMCTHKAIBIK
OapabapibIK TYPFBICHIHAH Taj/iay; aHBIKTaJIFaH
KaTeJIIKTEP/ll €CKEPE OTHIPHII, ayJapMa MITIHIH
penaknusiay

Urepeii: Ka3ipri 3aMaHfbl ayJapMaTaHy IbIH
YVFBIMJIBIK amaparsl;

- ay/lapMa, SKBUBJICHTTLIIK, TYITHYCKa MEH
ayJapMa Ma3MYHBIHBIH YKcac 00IMaysl,
MaFbIHAHBI JKOFAIITIAY/IBI KAMTAMACHI3 €Ty
HOPUHIUII Typasibl TYCIHIK;

- TiJIapajblK CTAHAAPTTHI COMKECTIKTEPAIH
Oenriii O1p )KUBIHTBIFBI;

- aKImapaTThl )KAJIbLIAY, TAIIAY, KaObLUIaay
KaOlJIeTi;

- ayZapMa KUbIHABIKTApbIH )KCHY TOCIIICPIMEH;

ITocae ycnemHoro 3aBepiieHus Kypca
o0yyarommecsi OyayT

3HaTh: OCHOBHBIC BUJBI U MPUEMBI NEPEBOAA
JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX  DJIEMEHTOB U

CTPYKTYP
YMETh: MPOBOAUTH  MPEANEPEBOIUECKUI
aHaJIu3 TEKCTa II0 BHETEKCTOBBIM U

BHYTPUTEKCTOBBIM TapaMeTpaM; OIMpPEAeisiTh
Ha OCHOBE NIPEANEpPEBOJUECKOT0 aHaIu3a
aJICKBaTHYIO  TE€PEBOJAUECKYI0  CTPaTETHIO;
CErMEHTUpPOBaTh  TEKCT  HA  EIUHHUIIBI
MepeBo/ia; MPABIILHO OIECHUBATH U BHIOUPATH
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA B IMPOIECCE IMEPEBOJA;
aHAIM3UPOBATh pe3yJbTaThl IMepeBoAa C
TOYKHU 3peHus uH(GOPMaIMOHHOM,
HOPMAaTUBHO-SI3bIKOBOM ¥ CTUJIMCTUYECKOMN
aJIcKBaTHOCTH; penaKkTUpoBaTh TEKCT
nepesoja c Y4ETOM BBISBJICHHEIX
MOrPEIHOCTEN

BIAJCTh: - TIOHSATHUHHBIM
COBPEMEHHOT'0 NIEPEBOIOBEICHNS;
- MMOHSATHEM MEepPEBOANMOCTH,
SKBUBAJICHTHOCTH, HETOXXACCTBEHHOCTHU
COIepXKaHUsI  OpWTHHAJIAa W  TIEePEeBOjA,
MpPUHIKIA  O0ECleueHUuss  MHUHUMAJIbHBIX
MOTEPH;

- OINpeAeNeHHBIM Ha0OpOM MEXBI3BIKOBBIX
CTaHJAPTHBIX COOTBETCTBHUIA,

- CIIOCOOHOCTBIO K OOOOIICHHIO, aHAIH3Y,
BOCHPUATHIO HH(OpMaLINH;

- mpuéMaMu MPEOOJICHUS] TEPEeBOAUYECKHUX
TPYAHOCTEM;

anmnapaTom

After successful
students will

be able to know: the main types and techniques of
lexical and grammatical elements and structures
translation.

be able to: conduct pre-translation analysis of the
text by extratextual and intratextual parameters;
determine an adequate translation strategy on the
basis of pre-translation analysis; segment text into
translation units; correctly evaluate and choose
language means in the translation process; analyze
translation results from the point of view of
informational, normative-linguistic and stylistic
adequacy; edit the translation text taking into
account the identified errors;

be able to master:

-the conceptual apparatus of modern translation
studies;

- the concept of translatability, equivalence, non-
identity of the content of the original and the
translation, the principle of ensuring minimum
losses;

- a certain set of
correspondences;

- the ability to generalize, analyze, perceive
information;

- techniques for overcoming translation difficulties;
- the search for natural forms of expression.

completion of the course,

interlanguage standard
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- HaK JKeTKi3y (popMajapbIH i371ey.
KY3BIPETTI O0JaIbl: allbIHFaH OLTiMI1
NPaKTUKAJIBIK 1C-OPEKETTE KOJIAAaHY.

- IIOUCKOM €CTCCTBCHHBIX (bOpM BBIPpAXKCHUA.
OBITh KOMIICTCHTHBIMMU B MMPUMCHCHUHN
IIOJIYUYCHHBIX 3HaHUHI B HpaKTI/I‘IeCKOﬁ
JACATCIIBHOCTH.

be competent: in the application of the acquired
knowledge in practice.

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeusumot / Prerequisites

Ayz[apMa TCOPUACHI MCH IMPAKTUKACbIHbIH
3aMaHayu Q,HiCHaMaCH

COBpeMeHHaH MCTOHOJIOTUA TEOPHUH U
IIpaKTUKHU IICPEBOAA

Modern Methodology of Theory and Practice of
Translation

Kypcmuiy kbickawa mazmynot / Kpamkoe cooepicanue kypca/ Course summary

AynapManarbl ©3eKTi O6iHY - TaKbIPBIIN, PeMa;
ce3 TopTiOiHiH QyHKIUUIApEL, 3Mda3a; ayaapma
KE31HJIe CO3 TamTapblH aybICTHIPY; KOHBEPCHUS;
HKBUBAJICHTTLIIK YFBIMBI; HKBUBAJICHTCI3
JEeKCHKa, ayJapMa TPAHCKPUIILUACHL KOHE
TPAaHCIUTEPALUS; KOCY *OHE KAaJJIBIPBINT KETY;
KaJbKUPOBaHUE MOHE JIEKCHKa-CEeMaHTUKAJIBIK
aybICTBIPY;  JKalNbUlay  JKOHE  HAKThLIAY;
JIEKCUKAJIBIK >KalbIJIBIM JKOHE JKUBLIBIM O/1ICTEPI;
KAJIKbl ecIMIEpll ayAapy; TIpamMMaTHKaJbIK
aybICTBIpYJIap; ceitnemaepai oemy;
rpaMMAaTHKAJIBIK, TIpKECTEp; AHTOHUMIIK
aynapma.

AKTyanbHOE YJIEHEHUE IIPU MEePEeBOJIE - TEMa,
pema; GYHKIUU TIOpsIKa cioB, sM(dasa,
3aMEHAa 4YacTell pedyd Ipu  IEepEeBOJE;
KOHBEpPCHUS;  MOHSITHE  AKBHUBAJIEHTHOCTH;
0e3’KBUBAJICHTHAs JIEKCHKA; IEPEeBOIYECKOE
TPAaHCKpUOMpOBAaHUE W  TpaHCIUTEpaLUs;
no0aBJeHHE U OMYIICHHE; KAIbKHUPOBAHUE U
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKNE 3aMEHBI;
reHepanu3anus U KOHKpETU3auus; INPUEMBI
JIEKCUYECKOTO pa3BEPTHIBAHUSA u
CBEPTHIBAHUS; TIepenadya UMEH COOCTBEHHBIX;
rpaMMaTH4ECKHe 3aMEHBI; YJICHEHHUE
MPEJIOKEHUSA; TPAMMaTUYECKUE CpAallCHUS;
AHTOHUMHWYECKUHN NIEPEBOLL.

Actual division in translation - theme, rheme; word
order functions, emphasis; replacement of parts of
speech during translation; conversion; the concept
of equivalence; non-equivalent vocabulary;
translation  transcription and transliteration;
addition and omission; loan translation and lexical-
semantic  substitutions;  generalization  and
concretization; techniques of lexical expansion and
summarisation;  transfer of proper names;
grammatical substitutions; segmentation of the
sentence; grammatical combinations; antonymic
translation

Bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammer/ Programme manager

Axmerkanuesa P.A.

Axmerkanuesa P.A.

Akhmetkalieva R.A.

44




KoruuTuBTi IMHrBHCTHKAHBIH Herizepi / OcHoBbI KOTHUTHBHOI JuHrBucTuku / Basics of cognitive Linguistics

OKy makcamut / Yueonan yenwv/ Purpose

MarucTpaHTTepAl  KOTHHTUBTIK JIMHTBUCTUKA
OliJIapbIMEH JKOHE JICTEPIMEH TaHBICTBIPY

O3HAKOMUTb MAruCTpaHToB C MHACAMU U
METOJaMH KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKH.

to familiarize Master's Degree students with the
ideas and methods of cognitive linguistics.

Oxbimy

Hamuceci / Pezynomamut odyuenusn / Learning outcomes

Kypersi CITTI asiIKTaraHHaH KeiliH
OiTiManymblIap

OlTyi Kepek: Kasipri 3aMaHFbl KOTHUTHBTIK
JUHTBUCTUKAHBIH  HETI3rl  YFBIMJIApPhl  MEH
MOCTYJIATTApPbI

MEHIrepyl KepeK: KOTHUTHMBTIK JIMHI'BUCTHKA
HETI3T1 YFBIMAApbIMEH MaiaIany

Arepyi THIC: FBUIBIMU oneduerTi
TaJ/1ay/1bl, KOTHUTUBTIK O/ICTEP/AIH KOMEriMeH
TIIIIK MaTepUANIBIH Tal1ayblH

KY3BIPETTI 00JIYEI THIC: KOTHHUTHUBTI
CaJlachIH/IaFbl MICTEP/I KONJaHy, KOTHHUTHUBTIK
FBUIBIM JaMYBIHBIH JKaHa TCHJICHIUSIAPhIH/IA
Oeifimzeny.

ITocse ycnemHoro 3aBepuieHust Kypca
o0yuarwmuecs OyayT

3HATb: OCHOBHBIC IIOHATHA UM IIOCTYJIATbL
COBPEMEHHOM KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKHU
YMCTh: OIICPUPOBATH OCHOBHBLIMU ITOHATUAMU
KOTHUTUBHOM JINHI'BUCTUKHU

BJIaJACTh HABbIKAMM. aHaJIu3a HaquOﬁ
JUTEpaTyphl, aHAJIN3a SI3bIKOBOT0 MaTepuaia
C IIOMOIIIbIO KOTHUTHUBHBIX MCTO/J0B

OBITh KOMIETEHTHBEIMH B obnactu
MIPUMCHCHHUS METOI0B KOTHUTHBHOU
JIMHTBUCTHUKH, OpPUEHTHPOBATHCS B
COBPEMEHHBIX TEHIEHITNIX pa3BUTHUSA

KOTHUTUBHOM HAayKH.

After successful completion of the course,
students will

be able to know: basic concepts and postulates of
modern cognitive linguistics

be able to: operate with the basic concepts of
cognitive linguistics

be able to master: analysis of scientific literature,
analysis of language material using cognitive
methods

be competent: in the application of cognitive
linguistics methods; in the current trends in the
development of cognitive science.

Ipepexeuzummepi / Ipepexeuzumot / Prerequisites

[Heten Tia OUIIMIHIH ©3€KT1 Macenenepi

@dyHIaMeHTaJIbHbIE TPOOIEMbI COBPEMEHHOTO
3apyOEIKHOTO SI3bIKO3HAHMS

Fundamental Problems of Modern Foreign
Linguistics

Ilonnin epexwenikmepi / Ocooennocmu oucyunaunwl/ Course features

Ka3ipri 3aMaHFbl JIMHTBUCTHUKAHBIH OaFbITHIH
AlKbIHIAUTHIH, OICTEMENIK KOHE TEOPUSITBIK
MAaHBbI3IbI KOTHUTUBTIK FBIIBIM. KOTHUTHBTIK
FBIIBIMHBIH TMalia 00Ty jKoHE J1aMy TapUXBIHBIH
»kosiapbl. KOTHUTHBTI FRUIBIMHBIH Taiiga
OosybiHa (PHITOCOPUSHBIH, )KapATHUIBICTAHY

KornutuBHass ~ Hayka  METOOUYECKH U
TEOPETUIECKH 3HAYUMOCTHOE,
OTIpE/ICTISIONISE HAIMPaBICHHE COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUKMH. Uctoxku 3apOXKIACHUA n
UCTOpHS Pa3BUTUS KOTHUTHBHOW HAYKH.
Brnusiane dunocoduu u ecTeCTBEHHBIX HAYK,

Cognitive science is methodologically and
theoretically significant, determining the direction
of modern linguistics. The origins and history of
the development of cognitive science. The
influence of philosophy and natural sciences,
psychology on the development of cognitive
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FBUTBIMIAPBIHBIH KOHE TICUXOJIOTHSIHBIH 9Cep
eTyi. KorHUTUBTIK KYHEeHIH KypbUTbIMBL. Timmik
Kabuter. Tinaik OutiM. TTcUXOIOrusbIK
HAKTBUIBIK — KOTHUTUBTIK JTUHTBUCTHKAHBIH,
OpTaJbIK TYCiHIT1. KOTHUTHBTIK
JUHTBUCTUKAHBIH OeNrijiepi: UL,
JTUCIUTITMHAPIIBIK- apaibIK, CePIIHILIIT,
WHTETPaTHBI. AJlaM KOTHUIIUSCHIHBIH
HEUPOHBIK HETi31. MoIEeHUET, TY)KBIPhIMIaMa,
TYKBIPBIM/IaMa CaJIaChl, TY>KBIPBIMIAMAITbI
Tannay, TYKbIPEIMIAMAIIBIK JKYHE.
JIMHTBOMO/ICHUETTAHY/IbIH, TICUXOJIOTHSIHBIH
YKOHE TMCUXOIMHTBUCTUKAHBIH YFBIMIAP MEH
caHarTapsl. TiI-MOAEHHUETTI 3epTTeY Kypajbl
peTiHge.

IICUXOJIOTMM HAa pa3BUTHE KOTHUTUBHOU
Hayku. CTpyKTypa KOTHUTHBHOW CHCTEMBI.

SI3pIKOBag CIOCOOHOCTH. SI3BIKOBBIE 3HAHWUSL.

[Icuxonorunyeckas peaNbHOCTh —
LIEHTPaIbHOE MIOHSTUE KOTHUTUBHOMU
JUHrBUCTUKM.  [Ipu3Hakm  KOTHUTHBHOMN
JIMHTBUCTUKH: MEHTaJIbHOCTb,
MEKIUCHUIIIIMHAPHOCTb, JUHAMHYHOCTD,
WHTETPATUBHOCTb. Heliponnas OCHOBa
YEJI0BEYECKOMN KOTHULINH. Kynerypa,

KOHIIETIT, KOHIeNTOC(epa, KOHIENTYaTIbHBIN
aHaJIM3, KOHLENTyalbHas cucrema. llonsarus
u KaTeropuu
IICUXOJIOTUH, IICUXOJMHIBUCTUKHU. SI3BIK Kak
CPEACTBO U3y4YeHUs
@OopMHpPOBaHNE COBPEMEHHBIX HaIpaBICHUN

JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUH,

KYJIBTYpBHI.

JJUHTBUCTHUKU.

science. The structure of the cognitive system.
Language ability. Language knowledge. The
psychological reality is a central concept in
cognitive linguistics. Characteristics of cognitive
linguistics: mentality, interdisciplinarity,
dynamism, integrativity. The neural basis of human
cognition. Culture, concept, concept sphere,
concept analysis, conceptual system. Concepts and
categories of cultural linguistics, psychology,
psycholinguistics. Language as a means of
studying culture. Formation of modern trends in
linguistics.

bazoapnhama scemexuici / Pykoeooumens npozpammer/ Programme manager

Panuyk O.A.

Panuyk O.A.

‘ Radchuk O.A.
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2 2 OKY KbLIbIHA APHAJIFaH YJIEKTHUBTIK MOHEP / DJIeKTUBHbIE IMCHUILIAHGI 1J1s 2 roga o0y4uenusi/ Elective courses for

year 2

Morin Tycinaipy (exinmi mereu tisti) / Uarepnperanus tekcra na sropom M / Text interpretation in the second language

OKy maxcamut / Yueonaa yenv/ Purpose

ExiHnn meT TUTiHIe TEKCTTI HHTEpIpeTausiay
MEH JIMHTBOCTIJIMCTTIK Tajjay JaFabUIapbiH

Pa3BUTHUC HABBIKOB  JIMHTBOCUIIMCTUYCCKOI'O

aHaJIM3a M HMHTCPHOpPCTALUU HWHOS3BIYHOI'O

Linguistic analysis skills development and
interpretation of a foreign language text in SFL,

KOHTEKCTYaJbIHbIH TUIAIK KypajJapblH Typi
caJjlajiap/larbl 3aH1aphbl.

MeHrepyi  kepek: MitiHHiH  Oenrimi  Oip
(YHKIMOHANABIK CTUJTE >KAaTaThIHBI, CTHIIIIH
JMHTBUCTHUKAJIBIK epeKIIeNiriH aHBIKTAY,

MOTIHHIH DKCIUTMIIUTHUBTI XKOHE HMINIMIUTHUBTI
MoJIIMETIH JuddepeHnusay.

urepyl tuic: Tangay, cajbICTBIpY, MOTIHAETI
TUIIIK aK[apaTThl KIKTEY/I1.

KY3BIpETTI  0OdYBI  THIC: JUHIBOCTHJIMCTTIK
Tannay TOCUIAepl MEH HETi3ri NPUHIUITEPAi
KOJAaHya, OpTYPi (PYyHKIIMOHAIIBI CTHIIBIETI
TEKCTTEp/ll  MHTEepHpeTanusiayaa;  KapbiM-
KATBIHACTHIH JKaHP-CTHJIBJIK JKa30amia MeH
aybI3iia popmaiapapl KOJgaHyaa.

SI3BIKOBBIX CPEJCTB B pas3lIMYHBIX cdepax
o01IeHus.

YMETbh: OMNpeAesaTh MPUHAMIEKHOCTh TEKCTa
K TOMYy WIM WHOMY (YHKIHMOHAJIbHOMY

CTHIIIO, ONpENENATh  JIMHTBUCTUYECKUE
0COOCHHOCTH  cTWis, JuddepeHIupoBaTh
IKCITUIUTHYIO " UMIUTMIUTHYIO

MH(}OPMALIHIO TEKCTA.
BJIaJIETh: HABBIKAMHU aHAJIN3a, COIIOCTABIIEHUS,

CpPaBHEHHUs,  KIAacCCHU(PUKALUU  S3bIKOBOM
uH(pOpMaIIUU B TEKCTE

ObITh KOMIIETEHTHBIMU: B  [PUMEHEHHUHU
o0mue IIPUHLIAIIOB " METOJI0B
JIMHTBOCTUJIMCTUYECKOTO aHaJIn3a u
UHTEPIPETALMH TEKCTOB pa3IMyYHBIX

JAMBITY, TEKCTTIH ~(OpMac MeH MAa3MYHH | rorcra na BUSL.  COMOCTABIICHMS bopMbl 1 comparison of the form and content of the text.
CaJIBICTHIPY.
COZIepKaHUS TEKCTa.

Oxkbimy nHomuyceci / Pesynomamul ooyuenusn / Learning outcomes
KypcTbl corTi assKTaraHHAaH keiiin | IocJie ycneumHoro 3aBepuieHusi Kypcea After successful completion of the course,
olriMaymbLIap odyuarommecst OyayT students will
Oimyi  kepek:  Herisri  CTHJIMCTHKAJIBIK | 3HATh: OCHOBHBIC CTHIIMCTHUYECKHE pecypcehl, a | be able to know: basic stylistic resources, as well
pecyperap, COHEad-ak >KYMBIC ICTEYl JKOHC | TaKXKe  3aKOHbl  (YHKUMOHMpOBaHMS W | gs the principles of functioning and contextual
KOHTEKCTYaJIIbI e3apa KapbIM-KaThIHAC | KOHTEKCTYalIbHOTO B3aUMOJIEHCTBHSA | interaction of linguistic means in various spheres

of communication.

be able to: determine the text affiliation to a
particular functional style, determine the linguistic
features of the style, differentiate the explicit and
implicit information of the text.

be able to master: the skills of analysis,
comparison, classification of language information
in the text.

be competent: in the application of general
principles and methods of linguistic analysis and
interpretation of various functional styles texts; in
the use of genre and stylistic forms of written and
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(YHKIIMOHATBHBIX CTWJICH; B MCIOJNBb30BaHUM | Oral communication.
YKAHPOBO-CTUIIUCTUYECKUX dbopm
MMUCHbMEHHOW U YCTHOH KOMMYHUKAIIUU

Kypcmuiy Kvickawa mazmynst / Kpamkoe cooepacanue Kypca/ Course summary

Ocbl TOH TYHHYCKAa MOTIHACPAiH op Typii | Juciurumaa upeamnonaraer npaktuueckuii | The discipline involves the practical analysis of
(YHKIMOHAJBIK ~CTWIBACPIIH NPAKTHKAJBIK | aHAIW3 ayTCeHTUYHBIX TEKCTOB pasinmuHbix | authentic texts of various functional styles, the
TaIJayblH YCHIHAJbBI, TUIMIH OKCIPECCUBTI | QYHKIMOHAIBHBIX  CTHIICH ananm3 | analysis of the evocative means of the language
Kypaigap/sl *OHE CTHIIMCTHKAIBIK TOCUIAEP/l | SKCIPECCHBHBIX Cpe/CTB SI3BIKA u | and stylistic devices, their functions; teaching
TaJiay, OJNapblH KbI3METTEpi, MOTIH/I OapiiblK | CTHIMCTUYSCKMX mnpueMoB, ux ¢yHkiwmit; | understanding of the text in its entirety, including
KOJIEMiH/Ie TYCIHyre OKBITY, MOHIIK Ma3MyHBI | oOOyueHHe MOHHMaHHIO TEKCTa BO BceM ero | the subject content and the way of its creation;
MEH OHBI KYpy TOCUTIH Koca ajFaHma, Typii | oObeme, BKIOUYas mpeamerHoe coaepykanue u | study of the means of influence on the addressee at
JICHreiiepie  aJpecaTka apHaJFaH ocep €Ty | Cocod ero co3maHus; HW3ydeHHe cpeicTB | various levels.

KYpaJIapbiH 3epTTey. BO3JCHCTBUSI Ha ajpecarta Ha pasUYHBIX
YPOBHSIX.

bazoapnhama srcemexuici / Pykoeooumens npocpammer/ Programme manager

Mounrunésa H. B., Anmeicriaea 3. T. Mounrunésa H. B., Anneicriaesa 3. T. ‘ Mongileva N.V., Alpyspaeva Z.T.

Exinmi meren Tinin one6ueri/ JIureparypa Broporo USI / Literature of the second language

OKy maxcamul / Yueonasn yenwv/ Purpose

MaructpaHTTapFa OKBITBUIATHIH Til enminzaeri | OOyuyuTh MarucTpaHToB MeToaaM aHanm3a | 10 train undergraduates in methods of analyzing
o/1e0u YIepiCTiH JaMybIHBIH HET13Ti Ke3eHICPiH, | OCHOBHBIX ATaloB pa3BuUTHs JuTeparypHoro | the main stages of the development of the literary
OHBIH JKaHPJIBIK THUICTLIIrIH, KYpBUTY YakKbITHIH, | Ipollecca B CTpaHe HM3y4aeMoro s3bika, | process in the country of the target language, the
TUIIIK TYJIFachlH JKOHE aBTOPIBIH HMIMOCTHIIH | 0cOOEHHOCTEH  CcTpyKTypHO-cemaHTHdeckoi | peculiarities of the structural and semantic
eckepe OTBIPBIIL, KOpPKEM MOTIHHIH | OpraHu3alny XYJI0KECTBEHHOro TekcTta ¢ | organization of a literary text, taking into account
KYPBUTBIMIBIK-CEMaHTHKAIIBIK, YY4ETOM €ro >KaHpOBOW NPHHAUICKHOCTH, | itS genre, time of creation, linguistic personality
YHBIMIACTBIPBUTYBIHBIH €PEKIIETIKTEPIH Tajay | BpEMEHH CO3[aHus, s3bIkoBoM jmuHocTH u | and idiostyle of the author, to give an idea of
oMicTepiH YHpeTy, eKiHIN TUIIeri KOepKeM | WAMOCTWIS aBTopa, aaTh mnpenacrtaBieHue o | general linguistic and literary issues of reference of
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MOTIHACPAIH pedepeHIUICHIHBIH KaIbl TIIIK
XKOHE o/1e01 Macerenepi Typabl TYCiHIK Oepy.

OOMICIMHIBUCTHYECKUM U JIUTEPATypPHBIM
BompocaM  pedepeHInd  XYHA0KECTBECHHBIX
TEKCTOB Ha BTOpoM M.

literary texts in the second FL.

OKpimy

namuoiceci / Pesynomamul 00yuenusn / Learning outcomes

Kypcersl CITTi asiKTaraHHaH Keilin
oiniMasymbLIap

Outenl: OKBITBUIATBIH T el oAcOHMeTIHIH
JaMYBIHBIH HETI3T1  Ke3eHjaepin, Oenrimi Oip
eJieri QIEOUETTIH namy EPEKIIETITiH
aHBIKTaraH HET13T1 HIbIFapMaap MeH
aBTOpJIApABI, Oenrim Oip en oneOueTiHIH Heri3ri
TaKbpIPBINTApPbl ~ MEH  CIOKETTEpiH,  Kasipri
3aMaHFbI 9[ICOMETTIH TeHACHIUSIAPBIH; QJIEMHIH
TUIAIK, KOHIIETITYaJ/1bl JKOHE KOpPKEM
OeifHenepiHiH MpU3Machl apKbUIbl IIbIFapMa
TypaJbl UAesIap KYHECIH MEHTepy.

MEHIepei: onedn €PEKIIENTIKTI
TUCCEePTAIUSUTBIK 3€PTTEYIIH MOCceNeepiH KoHe
OHBl  IIENly JKOJJAphIH  aHBIKTal  Oimy,
ACTETHKANBIK JKOHE one0M TEepMUHIEP MEH
YFBIMIAp

urepesli: KepkeM oJeOMeTIeH aHaTMTHKAIBIK
JKYMBIC ~ JKacay, JIMHTBOOIEOM  TaKBIPHITITHI
3epTTEeyAIH MakcaTTapbl MEH MIHJAETTEpIH
TYKBIPBIMJIAY.

KY3BIpETTi 601a/Ibl: KOPKEM MATiHA1 Oenrii 6ip
MOJICHHET TYPFBICBIHAH ()yHKIIMOHAJIIBI,
JUHTBOJCOU KOHE KOTHUTHUBTI-KOHIIENI Ty bl

ITocJie ycnemnoro 3aBepiieHus Kypca
o0yyarommecsi OyayT

3HATh: OCHOBHBIE JTaIbl pa3BUTHSA
JUTEpaTypbl CTpaHbl H3y4aeMoOro s3blKa,
OCHOBHBIE  IIPOM3BEICHHA U  aBTOpPOB,
00yCIIOBUBIINX cienupuKy pa3BUTHUS
JIUTEPATypBI B JaHHOU CTpaHe,
MarucTpajibHbIE TEMbI U CIOKEThI JIUTEPATYPHI
JAHHOW CTpaHbl, TEHACHLUUU COBPEMEHHOU
JUTEPaTyphl; BJIAJIEThH CUCTEMOM
MIPENCTAaBICHUM O IPOU3BEACHHUU  YEPE3
MpU3My  A3bIKOBOM, KOHIENTYyaJIbHONU U
XYyJO’KECTBEHHOU KapTHUH MHpa.

YMETb: ONpPENEIsITh MPOOIeMbI
JUCCEPTALMOHHOTO UCCIIEA0BAHUS
JAUTEpaTypOBETUECKON crieNu(UKU U YMETh
OTIPEIeNIUTh CIIOCOOOB €€ peIeHHs..
ACTETUUYECKUE U JINTEPATypOBEIUECKHE
TEPMUHBI U TIOHATHS

BJIa/IETh HABBbIKAMU: aHAIUTUYECKOW pabOThI
c XYyJI0KECTBEHHON JIUTEPaTypOH,
(dbopMynpoBaTh LI€IH, 33a4U UCCIEIOBAHUS
JIMHTBOJIUTEPATYPOBETUECKON TEMATHKHU.
ObITh KOMIETEHTHBIM: B (DYHKIMOHAJIHLHOM,
JMHTBOJIMTEPATYPOBETUECKOM U KOTHUTHBHO-
KOHLENTYaJbHOM AHAJIN3E XYyIO0’KECTBEHHOIO
TEKCTa B AaCIEKTE€ €ro NPUHAUIEKHOCTU K

After successful completion of the course,
students will

be able to know: the main stages in the literature
development of the target language country, the
main works and authors that determined the
specifics of the literature development in the given
country, main literature themes and plots of the
given country, trends in modern literature; possess
systematic knowledge on the topic of the written
work through the prism of linguistic, conceptual
and artistic pictures of the world.

be able to: identify the problems of dissertation
research of literary particular characteristics and be
able to determine means to solve them; identify
aesthetic and literary terms and concepts.

be able to master: analytical work with fiction,
formulate goals, objectives of the linguistic and
literary subjects’ studies.

to be competent: in the functional, linguistic
literary and cognitive-conceptual analysis of a
literary text in terms of its affiliation to a particular
culture.
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Tanmay. OIPEeIeTICHHON KYJIBTYpE.

Kypcmuy kvickawa mazmynot / Kpamkoe cooepacanue kypca/ Course summary
Arapty omebmeri. Jlaypun wmen maOysul. | Jluteparypa Ilpoceemenus. bBypst u naruck. | Literature of Enlightenment. Sturm und Drang.
Eyponaisik KJIACCUITU3M JKOHE oHbIH | EBPOICHCKII KIaCCHLIU3M M ero NPUHLMIEL | Eyropean  classicism  and  its  principles.

npuHiunrepi. [octknaccukansik opeOuer.
OunocopusublK  oHriMenep. CEHTUMEHTAIH3M.
PomaHTH3M OSCTETHKAChl, OHBIH OarbITTaphl.

Harypanuzm. Eypomna onebueTiHaeri
Croppeanusm.

oneoueri.

MOJIEPHU3M. bunnepmaiiep

YaKBITBIH/IaFbI PeanusmHuiyg
EPEKIIENiri, OChl CTHJIBJACTI IIbIFApMajapablH
epekmemkrepi. MOJEpHUCTIK TICUXOJOTHSIIBIK
npo3a. CUMBOJIUCT HIBIFApMaTapbIHBIH
acTeTHKachl. Jlamamsm. Op Typii >KaHPAAFbI
HIBIFApMaTapAarbl 9K3UCTEHIIUAIIA3M.
Koramapik poman.

JKcrpeccMoHu3M. Beiimap PecnyOnukachiHbIH

OHep MeH onebuerTeri

onebueti. CofbIcTaH KeHiHI1 [oyip onebueri
(eypomabIk ypmak'").
[lcuxonorusinblk ~ pOMaHHBIH epEeKIIEeTiri.
Eyponanarbl  NMOCTMOAEPHMCTIK  arbIMJap.
Kazipri  eypomanblk  poMaHIbl  TYCIHAIPY
Mmaceneci. "Beur" onmeOueTiHIH epeKmeTiKTepi.

">KOoFaJirad

Kazipri ¢paniry3 xoHe HEMIC TIPO3achl d/IeOUET

caJlaCBbIHJarbl HoOens CHIMIBIFBIHBIH

JaypearTapbl.

[TocTknaccuyeckas 1ureparypa.

Ounocoekne mnoBecTH. CEHTUMEHTAINU3M.
OcTeTMKa pPOMAaHTH3Ma, €ro HalpaBICHMUS.
Harypanusm. MoxepHusm B €BpOIEHCKOM
autepatype.  CroppeamusMm.  Jlurepatypa
BpEMEHU bunnepmaiiep. Crenuduka
peasin3ma, 0COOEHHOCTH NMPOU3BEAECHUI 3TOT0
cTuisl. MoOJepHUCTCKas TCUXOJIOTMYecKas
po3a. OcreTnKa IPOU3BEICHUI
CUMBOJUCTOB. [lagan3M. OK3UCTEHUUATU3M
B TPOM3BEJCHUSAX  PA3IUYHBIX  JKaHPOB.
OOmiecTBeHHBI poMaH. DKCIPECCUOHU3M B

UCKyCcCTBE M JHTeparype. Jlureparypa
Beiimapckoit  pecniybnuku.  Jlureparypa
IIOCJIEBOCHHOU 3IOXH (eBpomeiickoe
«OTEepsIHHOE ~ TMoKojeHuey).  Crernuduxa
IICUXOJIOTUYECKOTO pomMaHa.

IToctmonepHucTckue TeueHuss B EBpomne.
[Ipobnema wMHTEpHpeTay COBPEMEHHOIO
€BPOIEHCKOro poMaHa. Ocobennoctu
murepatypel  «beur». CoBpeMeHHast
¢bpaHIy3ckas ¥ HeMelKas Ipo3a JiaypeaToB
HobGeneBckoii mpemuu no aureparype.

Postclassical literature.

Philosophical novels. Sentimentalism. Aesthetics
of romanticism, its directions. Naturalism.
Modernism in European Literature. Surrealism.
Literature of the Biddermeier’s period. Specificity
of realism, features of the works of this style
Modernist psychological prose. The aesthetics of
the works of the Symbolists. Dadaism.
Existentialism in works of various genres. Public
romance. Expressionism in Art and Literature.
Literature of the Weimar Republic. Literature of
the post-war era (European “Lost generation”). The
specifics of the psychological novel. Postmodernist
trends in Europe. The problem of interpretation of
the modern European novel. Features of the

literature "beur". Contemporary French and
German Prose by Nobel Prize Winners in
Literature.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammsl/ Programme manager

Mounrunésa H. B., AnnreicnaeBa 3. T.

Mounrunésa H. B., Annreicnaesa 3. T.

Mongileva N.V., Alpyspaeva Z.T.
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AyaapMa CTHJINCTHKACHI KoHe KOpKeM OMJIMHIrBu3M / CTHJIMCTHKA NepPeBoIa U Xy10:KecTBeHHbIH OnanHreu3m / Stylistics of the translation

and literary bilingualism

OKy maxcamut / Yueonaa yenv/ Purpose

ayjmapma CTWJINCTUKACBIHIAFEI eKl TI
CHUHTE31HIH KOpIHICIH KOHE KOPKEM
OWNIMHTBU3MHIH  0acka TIT  apKbUIbI  TLI

’KacayJlblH THUIOJOTHSJIBIK YKcCac HpOLECTepiH
Kajail cumarTalTelHBIH KapacTelpy. COHbIMEH
Karap oicOMeT apachlHIAFbl OailslaHBICTAPIbI

PaCCMOTPCHUE IIPOSABICHUSA CHHTE3a [IBYX
SA3BIKOB B CTHJIMCTUKE IIEPCBOJAa MU KAKHM

oOpazom XYyJ0’KECTBEHHBI  OMJIMHTBU3M
Jaet XapaKTePUCTHUKY TUIIOJIOTHYECKU
CXOJIHBIX  TPOIECCOB  SA3BIKOTBOPUYECTBA

CpeaACTBaAaMU HWHOI'O  A3bIKA. A Tak ke

Two languages synthesis manifestation
consideration in the style of translation and means
of artistic bilingualism characterization for the
typologically similar processes of linguistic
creation by means of another language.
Consideration of the translation theory role in the

3epTTeyleri ayaapMa TEOPHACBHIHBIH POIiH | MoKa3aTh POJib TEOpHH NepeBoja B usydenuu | study of contacts between kinds of literature.
KOpPCETY. KOHTAKTOB MEXy JINTEPATypaMHu.

Okbimy namuoceci / Pezynomamut o0yuenun / Learning outcomes
KypeTbl cITTI assKTaraHHaH keiiin | [locsie yenemHoro 3aBepuieHusi Kypcea After successful completion of the course,
olriMamymbLIap od0yuarommecst OyayT students will
Oimemi: OwmmurBm3Mm  acmekticiugeri  MAK | 3Hath:  mpobnemer MKK B acmekre | be able to know: problems of intercultural
Maceenepi OMIIMHTBU3Ma communication in the aspect of bilingualismzo
MeHrepedi:  eki  TUIIKTIH  oneymerrtik- | YMETR:  ONMPEACTATE  COL-OKOHOMHMHEECKHE, | ha able to: determine the socio-economic, socio-
YKOHOMHKAJBIK, KoFaMIEIK-casicy, | COMECTBCHHO-TIONHTIHECKHC, political, demographic, ethnic conditions for the

N nemorpaduueckue, OTHUYECKHE  YCIIOBHUS . - .

JeMOTpaQusUIBIK, STHUKAIBIK JKaFIailbIH (bYHKIHOHUOBAHKS H PASBUTHS IBYSA3HIUHS functioning and development of bilingualism.
aHBIKTAY BJIA/IET: HABBIKAMU onpenenenus | D€ able to master: the skills of defining the style of
urepejli: ayjgapMa CTUIMCTHKACBIH —AHBIKTAY | CTHIIMCTHKH MEPEBOA translation.
JaFAbICHI ObITb __KOMIETEHTHBIM: IpU BbIABIEHUHU | be competent: in identifying the features of the

KY3BIpETTI O0JajIbpl: OKbIpMaHAapFa 6acka
IIBIHBIKTE KOPCETETIH KOPKEM ayTapMaHbIH
JlaMy epeKIIeNIIKTEPiH aHbIKTaFaH Ke3/1e, OFaH
TYIHYCKAHBIH CTUJIMCTUKAJIBIK €PEKIIENTITH
JKETKi3e/11; OMJIMHTB IIBIFapMAaIbUIBIFbIH/IAaFbI
aHa TUTIHIH KOJIJaHOaJIbI )KOHE KOciOn

O0COOCHHOCTE pa3BUTHA XYAOXKECTBEHHOIO
NepeBO/ia, YTO MOKA3bIBACT YUTATENISIM HHYIO
JIeHCTBUTENILHOCTh,  JIOHOCHT IO  HEro
CTUJIUCTUYECKOE CBOe0Opa3ye MOATMHHUKA; B
PEIICHUN TPUKITAAHBIX U HpO(beCCI/IOHaJ'IBHBIX
npobeM pOJHOTO s3bpIKa B TBOPYECTBE

OWIMHTBa, B 00JIaCTU TPUMEHEHHUS HOBBIX

literary  translation development, which
demonstrate readers a different reality, conveys the
stylistic originality to him; in solving applied and
professional problems of the native language in the
work of a bilingual; in the field of application of
new scientific and professional knowledge, using
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MOocelIeTIepiH HIeHIyIe; 3aManayu OiimM o6epy
JKOHE aKMapaTTHIK TEXHOJOTUSUIAPABI KOJIJaHa
OTBIPHIT, JKaHA FBUIBIMU JKOHE KOCiOn Oimimai
KOJIJIaHy cajachlHa; Tajaaayaa KOJIaHbUIAThIH
HIETEJIIK TEPMUHOJIOTUSIHBI 01Ty canachIH/Ia,
OWJIMHTB IIIBIFAPMAIIBLUIBIFBIHIAFBI OPBIC, Ka3aK
TUIACPIHIH peuli; OMIMHTBU3MHIH o1c0u
KaTbIHACTAPFa 9CEPiH 3ePTTEY/IC.

Hay4yHbIX U TPO(eCcCHOHATBHBIX 3HAHUM,
UCIOJB3Ysl COBPEMEHHBIE 00pa3oBaTeIbHbIC U
nH(OPMALIMOHHBIE TEXHOJOTUU; B 00JACTH
3HAHUS MHOCTpPaHHOMU TEPMHUHOJIOTHH,
MIPUMEHAEMOU B aHanuse poJIb
PYCCKOTr0/,Ka3aXxCKOT0 S3HIKOB B TBOPYECTBE
OWIMHTBA; B  HCCJIENOBAHUU  BIHUSHUA
OWJIMHIBU3Ma Ha JINTEPATYPHbIE OTHOLICHHUS.

modern educational and information technologies;
in the field of knowledge of foreign terminology,
used in the analysis, the role of Russian / Kazakh
languages in the work of a bilingual; in the study of
the bilingualism influence on literary relations.

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeusumot / Prerequisites

leten Timi (kociOu)

‘ WHocTpanHbIi S3bIK (TPOpECCHOHATHHBIN)

| Foreign Language (Professional)

Kypcmuiy kbickawa mazmynot / Kpamkoe cooepicanue kypca/ Course summary

BunuHreusmHuig [1oH1 MEH

OWJIMHTBU3MHIH HETI3T1 MoceJenepi.

JKarIai, OMIMHTBAJIIBIK TYJIFA, OMITMHTBU3M/IET1
coeilyiey CTpaTerusichl, TULMIK MOTIHAET1 TUIIIK

KOJITap >KOHE CTUJIBJIIK €PEKIIEITIKTE.

MIHJIETTEPI,

Kasipri
KOoraMJIarbl 6I/IJ'II/IHFBI/I3M JKOHC 6I/IJ'II/IHFBaHI[BIK

Hpez[MeT Hn 3aJa4u 6I/IJ'II/IHFBI/I3Ma, OCHOBHBIC

npoOseMbl OWJIMHTBU3MA. DBUIMHTBU3M U
ITOJIMJIMHTBAJIbHAA CI/ITyaHI/Iﬂ B COBpeMeHHOM
o01ecTBe,

OMJIMHTBaJIbHAS JINYHOCTD,

peUCTIOBEACHYCCKAA CTparerusa B
6I/IJ'II/IH1"BI/I3M€, SI3BIKOBBIC KOJIbI M CTHJICBBIC

0COOEHHOCTH B OMIIMHTBAJIBHOM TEKCTE.

The subject and objectives of bilingualism, the
main problems of bilingualism. Bilingualism and
the polylingual situation in  modern society,
bilingual personality, speech-behavioral strategy in
bilingualism, language codes and style features in a
bilingual text.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammoet/ Programme manager

Camamber M.K.

Camamber M.K.

Samambet M.K.

KoMmyHukanus Teopusichl ;KHe MIICHHETAPAJIBIK KapbIM-KAThIHACTBIH Ka3ipri macesesepi / Teopuss KOMMYHMKAIMH U COBPEMEHHbIE
npoodJeMbl MeXKKYJIbTYpHOro odomennsi / Theory of communication and modern problems of intercultural correlation

OKy maxcamul / Yueonasn yenwv/ Purpose

KociOM opTaja »KoHe Koramjia TaOBbICTHI KYMBIC
icCTey YIIIH KOMMYHHKATHUBTIK KY3bIPETTUTIIKTI

JaMBITY

pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH JUIsl YCIIEIIHOTO
(YHKIIMOHUPOBaHHUS B MPO(eccroHaNIbHOM
cpene u 001ecTBe

Development of communicative competence for
successful ~ functioning in a  professional
environment and society.
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Oxbvimy nomuceci / Pezynomamul ooyuenusn / Learning outcomes

Kypcrsl coTTI KeliH
OisiMmanymsbLIap
Olei: KOMMYHHKAITUS TEOPHCBIHBIH HEri3/1epi

MEHIepe/li: aKmapaTThl €pKiH JKETKI3y JIKOHE

asgsKTaraHHaH

KaObUIIay, KapbIM-KaThIHACTBIH BEpOaIbl eMec
TUTIH TYCIHY
03 JKarblHa

Urepelli: OHTIMENeCyIIire OHBI

OarpITTAUTHIHIAN, ©3 HNOJENAEpiHiH KYIIiHe
CEeHJIIpETIHeH ocep eTy Jarblaapsbl

KY3bIpETTi 60J1a/1bl: KOMMYHHUKAIUSHbBIH
COLIMOJIOTHSUIBIK JKOHE MCUXOJIOTUSIIBIK
MOJIeNIBJIep] CaJachIH/Ia; cep eTYIIH
KOMMYHUKATHBTIK MEXaHU3MIHJIE;
XaJTBIKapaJIbIK KOMMYHUKAIUS JKOHE
JTUTITIOMATHS TEOPUSCHIHBIH €PEKIIETIKTEPIHIE;
MOJIEHUETaPaIIbIK KOMMYHHUKAIUS

npoOJemManapbiHaa

ITocJie ycnnemHoro 3aBepuieHus Kypca
oOyuaromuecst OyayT
3HATb: OCHOBBI TCOPHUH KOMMYHUKAIIUN

YMCTh: CBO60,Z[HO nepcaaBaTb u
BOCIIPpUHUMATDH I/IH(l)OpMaIII/IIO, IIOHUMAaTb

HeBepOATbHBIN SI3bIK OOIIECHUS

BJAJETh.  HAaBLIKAMM  BO3ILEHCTBHSI  Ha
cobecemHuka  TakuM  oOpa3oM,  YTOOBI

CKJIOHUTb €r0 Ha CBOIO CTOPOHY, YOE€IUTh B
CHJIE CBOMX apryMEHTOB

ObITh KOMIETEHTHbBIM: B obnactu
COLMOJIOTHYECKUX U ICHUXOJIOTHYECKUX
MoJeIen KOMMYHHUKAaIUK; B
KOMMYHHMKaTHUBHBIX MEXaHU3Max
BO3JICHCTBUS; B CHEHUPHUKE  TEOPHUH
MEXIyHapOAHON KOMMYHUKAaIUH u

JTUTIJIOMAaTHH; B TPOOJIEMaX MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAaIUH

After successful
students will

be able to know: the basics of communication
theory.

be able to: transmit and perceive information
without impediment, understand the non-verbal
language of communication.

be able to master: the skills of influencing the
interlocutor in such a way as to win over to cause,
to convince him of the strength of his arguments

be competent: in the field of sociological and
psychological models of communication; in
communicative mechanisms of influence; in the
specifics of the theory of international
communication and diplomacy; in the problems of
intercultural communication.

completion of the course,

Kypcmuiy kvickawa mazmynst / Kpamxkoe codepicanue xkypca/ Course summary

KOMMYHI/IKaI_II/I}I JKOHC KoraMm Mecenenepi,

KOMMYHHUKAIIH MoJiebAepi,
KOMMYHHKAIMSIHBIH ~ KOJTaHOABI  MOJIEIbIEP,
TYpepi,
TMICKYpPC, aliaM3aT OpPKEHHETI KYPBUTBIMBIH/IAFbI

KOMMYHHKAIIHS KOMMYHHKATHBTI
KOMMYHHKAIHSIIAP, CEMUOTHKAIBIK MOJEIBIED,
KosanOanbel Typaepi. KoramabIK KaTbIHacTap
callaChIHAAaFbl KOMMYHHKAIUA TYpPJIEpi, apHaiibl
MocesIeNep i MenyAeri KOMMYHUKausIap.

HpOGJICMLI KOMMYHHUKAIIUN U 06H.ICCTBE[,

MoaeiIn KOMMYHUKAaIIUU, IMPUKIAJHBIC

MOJACIN KOMMYHHKAIUH, BHU/bI

KOMMYHHKAIIUU, KOMMYHHKAaTHUBHOT'O

JHCKypca, CTPYKTYpE
qeJIOBEUECKOU OUBUIN3AIIN, CEMUOTHYCCKUEC

KOMMYHUKaIlUK B

MOJIEIIH, MIPUKJIaTHBIC BU/IBL. Bumst

KOMMYHHUKAIMK B cepe mabiuK pHIIeHIIH3,
KOMMYHHUKAIIUM B PELICHUU CIEHUAIBHBIX

Communication and society problems,
communication models, applied communication
models, types of communication, communicative
discourse, communication in the structure of
human civilization, semiotic models, applied types.
Types of communication in the field of public
relations, communication in solving special
problems.
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l 3aaad.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammsl/ Programme manager

XKabaesa C.C. ‘ JXab6aesa C.C. ‘ Zhabaeva S.S.
AybI31ia perTi aynapma / YcTHbII mociaenoBaresibHblil mepeoja / Oral consecutive translation
Oky maxcamul / Yueonasn yenwv/ Purpose

JIeKCMKalbIK ~ AKBHUBAJIEHTTUNIK  HopMaiapbiH | CIIoCOOHOCTH OCYIIIECTBIIATh yerHbli | TO be able to carry out consecutive interpretation
caKTai OTBIPBHIII, ayjapma MOTIHIHIH | OC/IeA0BaTeNbHBIA TepeBox  u  ycTHbIi | and sight translation in compliance with the norms
rpaMMaTHKAaJIbIK KOHE CTHJIMCTUKAJIBIK | IepeBo ¢ Jucta ¢  cobmogaenuem Hopwm | Of lexical equivalence, grammatical and stylistic
HOpPMaJIapblH  JKOHE  OacTamkbl  MOTIHHIH | JIEKCHUECKON 9KBUBAJICHTHOCTH , | norms of the translated text and the temporal
TEMITOPAJIIBIK cHIIaTTaMaapbiH cakTail | coOJrOICHHEM rpaMMaTHYECKUX u | characteristics of the source text.

OTBIPBIN, TTApaKTaH aybI3IIa PEeTTi aygaapMa MeH
aybI3Ila ayJapMaHbl JKy3ere acblpy KalineTi

CTUWJIMNCTUYCCKHUX HOPM TCKCTa MNEPEBOAA U
TEMIIOPAJIBHBIX XaPAKTCPUCTUK HCXOJHOI'O
TCKCTa

namudceci / Pezynomamot 0oyuenusn / Learning outcomes

Oxbimy
Kypcersl CTTI asiKTaraHHaH Keilin
oitiMmaaymbLIap
Outemi: OacTamKbl  MOTIHHIH  JIEKCUKAJIBIK
9KBUBAJICHTTLIIK HOpMaJapsl JKOHE

TEMIOPAJIBIK CHUNIATTaMalapbl; KbICKAPTHUIFaH
ayJapMa jxaz0achl )KYHeciHIH HeTi3aepi; aybI3iia
ayJapMa 3TUKAaChIHBIH HOpMaJapblH O11y.

MEHIepei:
perTi

ayJapMa CTpaTerwsChlH aybI3Iia
ayaapMmazna SKOHE TIIapakTaH —aybl3Iia
aynapMana KoJijaHy, aymapMma »aszba omictepi
apKbUIBI aybI3lIa PETTi ayAapMaHbl OpBIHIAY;
Oactamkpl MOTIH CTWIIHAE OaraapiiaHy >KoHE

ITocsie ycnemHoro 3aBepuieHus Kypca
o0yyarommecsi OyayT

3HATh: HOPMBI JEKCUYECKON
3KBHUBAJICHTHOCTH n TEMITIOPAJIIBHBIC
XapaKTEePUCTHKH MCXOIHOTO TEKCTa; OCHOBBI

CUCTEMBI COKpAIICHHOW IepeBOAYECKON
3allMCH; 3HAaThb HOPMBI OITHUKU  YCTHOTO
nepeBoa.

YMCTb: HCIIOJIb30BATL CTPATCruu IMEpPCBOJa B

YCTHOM TIOCJIEIOBATEIbHOM TIEPEBOJIC |
YCTHOM TI€PEBOJE€ C JIMCTA; BBINOJHATDH
YCTHBIA  MOCIEI0BATENIbHBI  TMEPEBOJ  C

MIOMOIIIBIO IMPUCMOB HCpCBOI[‘ICCKOI\/'I 3alluCH,

After successful
students will be
be able to know: norms of lexical equivalence and
temporal characteristics of the source text; basics
of the system of abbreviated translation notation;
the ethics of interpretation.

be able to: use translation strategies in consecutive
interpretation and sight interpretation; perform
consecutive interpretation using translation note-
taking; be conversant in the style of the source text
and organize the translation in accordance with
ethical standards

completion of the course,
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STHKAIBIK HOpMajapra COWKeC ayJapMaHbI
YUBIMAACTBIPY

urepei: JIEKCUKAJIBIK SKBUBAJICHTTLIIK
HOpMaJIapblH  CaKTalk  OTBIPBIN,  ayjaapma
MOTIHIHIH IPaMMaTHKAJIBIK, CHHTAKCUCTIK YKOHE
CTHUJIMCTUKAJIBIK HOPMAJIapbIH JKOHE OacTamkbl
MOTIHHIH ~ TEMIIOPAJIJIBIK  CHIIaTTaMajapbliH
CaKkTall OTBIPBIN, T[MApaKTaH aybl3IIa PEeTTi
aymapMa MeEH aybi3lia ayJaapMaHbl JKy3ere
acelpy KaOumeri; aypI3lia peTTi ayJapMaHbl
OpBIHJIAy Ke3iHAe KBICKApPTBUIFAaH ayjaapMma
»a30achl XKYHeCiHIH Heri3aepi; aybisiia aygapMa
STHKACHL.

KY3BIPETTI 007aIbI: IEKCUKAIBIK
SKBUBAJICHTTUTIK HOPMAJIAPbIH CaKTail OTHIPHIII,
ay/apMa MOTIHIHIH TPaMMAaTUKAIBIK,
CHHTAKCHUCTIK JKOHE CTUIHUCTUKATIBIK
HOpPMaJIapbIH JKOHE OacTamKbl MOTIHHIH
TEMIIOPAIJIBIK CHUTIATTaMaIapbIH CaKTal
OTBIPBIT, aybI3IIa ayJapMaHbl )KY3€ere achpyaa;
ayJapMa CTpaTeTHsIChIH Maiganana oimyme.

OPUEHTUPOBATHCSI B CTUJIE UCXOAHOTO TEKCTa
U OpPraHu30BBIBATH NICPECBOJ B COOTBCTCTBHUU
C 3TUYECKUM HOPMaMHU

BJIQJIETh:  CIOCOOHOCTBIO  OCYLIECTBIISATH
YCTHBIH  IOCIENOBATEIbHBI  IEpeBO] U
YCTHBIA TIEPEBOJ] C JIUCTa C COOIIOICHUEM
HOPM  JIEKCHYECKOil HKBHBAJIEHTHOCTH,
coOIroieH1EM rpaMMaTHYECKUX,
CHUHTAKCUYECKUX U CTWIMCTHYECKUX HOPM
TEKCTa  TEepeBoja W TEMIIOPAIbHBIX
XapaKTePUCTUK MCXOJHOTO TEKCTa; OCHOBaMHU
CUCTEMBI  COKpAILlEHHOM  IE€PEBOIYECKON
3arucu npu BBIIIOJIHEHUH YCTHOTO
[IOCJIEZIOBATEILHOTO  TIEPEBOJA;  ITHKOM
YCTHOT'O TIEPEBOAA.

ObITh KOMIIETEHTHBIMU: B OCYHICCTBJICHUHA
YCTHOTO TepeBOfa C COOJIIOJEHUEM HOPM
JIEKCHYECKOM SKBUBAJICHTHOCTH,
co0JII0ICHHEM rpaMMaTHYECKHUX,
CUHTAKCUYCCKUX MW CTHIHMCTUYCCKUX HOPM
TEeKCTa  MepeBoja U TEeMIIOPAIbHBIX
XAPAKTCPUCTHK HUCXOOHOI'0 TECKCTA, B YMCHHUU
MCIOJIb30BATh CTPATErHH NMEPEBOJIA.

be able to master: the ability to carry out
consecutive interpretation and interpretation from
sight in compliance with the norms of lexical
equivalence, compliance with the grammatical,
syntactic and stylistic norms of the translated text
and the temporal characteristics of the source text;
the basics of the system of abbreviated translation
notation when performing consecutive interpreting;
ethics of interpretation.

be competent: in the implementation of oral
translation in compliance with the norms of lexical,
grammatical, syntactic and stylistic norms of the
translated text and the temporal characteristics of
the source text; in the ability to use translation
strategies.

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeusumot / Prerequisites

Aynapma TeopHsiChl MEH TIPAKTUKACHIHBIH
3aMaHay! dJIICHaMachl

CoBpeMeHHast METOJ0JIOTUS] TEOPUHN U
IIPaKTUKH IIepeBoIa

Modern Methodology of Theory and Practice of
Translation

Kypcmuiy kbickawa mazmynot / Kpamkoe cooepicanue kypca/ Course summary

Ayb3mia aygapMa  3THKachl MEH  OTHKETI;
aypl3Ila peTTi aynapMma (MOHOJOTTHIK JKOHE
JMAJIOTTBIK COWJICY/AIH ayJapMachl); MapakTaH

OTHKa U ATHKET YCTHOTO NEPEBOJA; YCTHBIN
[IOCJIEOBATENbHBIA  TepeBox  (TepeBoa
MOHOJIOTUYECKOH U JAMAJOTUYHOM pEUn);

Interpretation ethics and etiquette; consecutive
interpretation  (translation of monologue and
dialogical speech); consecutive sight interpretation;
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aybI3la peTTi aymapma; cyx0aTTel aynapy;

YCTHBII NOCJEI0BATENIbHbIN IEPEBOJ C JIUCTA;

translation of interviews; translation of oral texts of

OpPTYPIIi XKaHPJAAFbl aybI3lia MOTIHACP/I ayaapy: | mepeBo UHTEPBBIO; nepeson | different genres: news, political and entertainment
JKAHAJBIKTAp,  CasCH  JKOHE  OMBIH-CAyBIK | Pa3HOXKAHPOBBIX YCTHBIX TEKCTOB: | tOpICS.
TaKBIPBINTAPBI. HOBOCTHBIX, MOJUTUYECKUX u
pa3BlieKaTEIbHBIX CIOXKETOB.
bazoapnama scemexuiici / Pykosooumens npozpammost/ Programme manager
Kypenko K.H. Kypenko K.H. Kurenko K.N.

Exinmi metres titinge aynapy / Ilepeson Ha BTopom U / Translation in the second foreign language

OKy maxcamut / Yueonaa yenv/ Purpose

MarucTtpanTrapia TiTapajiblK KOMMYHHKAIIHS

JKarapiHga OajlaMa aybI3la JKOHE jkazoaria

ayJapMaHbl KaMTamachl3 €Ty YVIIH KociOu-
apHaibI KaMTHTBIH
MOJIEHUETapaJIbIK-KOMMYHUKATUBTIK

KY3bIPETTITIKTI

KY3BIPETTLUIIKTI OJIaH opi KaJIbIITACTBIPY

HanbHeiimee GopMupoBaHHE Y MarCTPAHTOB
MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATHBHOMN

KOMIIETEHIINH, BKJIFOUAIOLIEH
po¢eccCHOHATbHO-CIEIUAIBbHYIO
KOMIIETEHIIUIO JUISL obecrieyeHus

OKBUBAJICHTHOTO YCTHOTO W IHChMEHHOTO
nepeBoa B
KOMMYHHKAIUH

YCIIOBHUAX MEXbI3BIKOBOI

Further ~ formation  of intercultural  and
communicative competence of Master’s Degree
students, including professional and special
competence to provide equivalent interpretation
and translation in the context of interlingual
communication.

Oxbimy

namuoiceci / Pesynomamul 00yuenusn / Learning outcomes

Kypcersbi CITTI KeiliH
OiiMasymbLIap

6ineni: - ELLT Ttin sxyieciHiH epeKIenikTepi;

- ’kaz0aria ayrapMa MmpoIieCiHIH epeKIIeTiKTepi;

- ayJlapMaliibira xa30aia ayapMa canachblHia

assiKTaraHHaH

KOWBUIATHIH TaJIAITap;
- ayJapMaHbIH HETI3T1 ayaapMa
tpanchopmanusiap, EINT tinaik xxyheHi

ITocse ycnemHoro 3aBepiieHust Kypca
o0yyarommecsi OyayT

3HATb:- OCOOEHHOCTH S3BIKOBOH CHCTEMEI
BUA;

- 0COOEHHOCTH TIpollecca TMHCHBMEHHOTO
MepeBoa;

-TpeOOBaHU, MPEIbABISIEMbIC K
MEepPeBOYMKY B  OONACTH  MHUCHMEHHOTO

After successful
students will

be able to know:

- features of the second foreign language (SFL)
system;

- features of the translation process;

-requirements for a translator in the field of written
translation;

completion of the course,
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€CKepe OTBIPHII, ayJapMaHbIH IPAMMATUKAIIBIK,
CTHJIMCTUKAJIBIK JKOHE TPAarMaTUKAIIBIK
acreKTiuepi;

- ELLT neri3ri aymapma macenesnepi )koHe
OJIap.ibl LIENLY YKOJIaphl;

- ELLT neri3ri onebu *x)aHpyiap MeH
(byHKIIMOHAJABI CTUIIBACPIH aHbIKTaMaslaphbl
MeH Oenrinepi.

merrepei: - EILIT TynmHycKaHbIH MOTiHIH
Tajuay, CTaHAAPTTHI )KOHE CTAaHIAPTTHI EMeC
ayJapMma MaceesepiH aHbIKTay, SPTYpIIi
TpaHchopMaIusUIapAbl KOJIJaHa OTBIPHIIL,
OJlap/ibl LIENTY >KOJIapblH Taby

- TYPJACHIIPY KYpaJibl pETiH/Ae JEKCUKATIBIK,
IrpaMMaTHUKAaJBIK, CTUITHCTUKAIBIK
Tpanchopmarusap KyhHeciH KoaaaHy;

- COMKECTIKTIH HETI3r1 TYPJIEPiH aHbIKTAY;

- koci06m Kb13meTTe OKbIThUIAaThIH EIT en
TypaJibl €JITaHy KOHE MOJICHUETTaHy OUTIMIH
nai1anaxy.

Urepei: meTeN TUINIK KapbIM-KaThIHAC
MOJIEHUETIH, ayJapMallbIHbIH KOCIOM KbI3METIH
kamramacsei3 eretin EIT tin xyiiecin; ceiiney
ATUKETIH KOca aJFaH/a, MOJICHUETapaIbIK
KapbIM-KAaThIHACTHIH aybI3IIIa XKOHE BepOaII bl
eMec TIeTeN TUIAIK KypaaapbiH.

KY3BIPETTi 00J1a1bl: KOMMYHHUKATUBTIK
TarchlpMara )KoHe KapbIM-KaTbIHAC JKaF/1alibIHa

[epeBo/Ia;
- OCHOBHBIE MTEPEBOIYECKUE TPpaHCHOPMAIINH,
rpaMMaTHYECKHUE, CTUIIMCTUYECKHE u

MparMaTHYECKUE ACIIEKTHI MIEPEBOIA C YUETOM
SI3BIKOBOM cucTtemMbl BUS;

- OCHOBHBIE TepeBoueckue mnpodnemsl BUSA
U IIyTH UX [PEOIOICHUS;

- OmNpeAelieHus] ¥ TPU3HAKU OCHOBHBIX
JTUTEPATypPHBIX >KaHPOB U (YHKIIMOHATBHBIX
ctunen BUA.

YMETh: - aHAIM3UPOBATh TEKCT OpUTrMHAjIa Ha
BUA, BBISIBJISITH CTaHJAPTHBIC 5
HECTaHJapTHbIE MEPEeBOAYECKHE MPOOIEMBI,
HaxOJUTh CIOCOOBI UX PEIICHUS, HUCTIOIb3Ys
Pa3IMYHOTO pojAa TpaHchopmaluu

- WCIONb30BaTh CHUCTEMY JIEKCHUECKUX,
rpaMMaTH4ECKUX, CTHJIMCTHYECKHUX
TpaHchopmarui Kak CpPEACTBO

npeobpazoBanus UT;
- OIIpCACIATH OCHOBHBIC BU/IbI COOTBCTCTBHﬁ;

- HCIOIBb30BaTb  CTPAHOBEIYECKHE U
KyJIbTYpOBEUECKHE 3HAHUA O  CTPaHE
nzyusaemoro BUS B mpodeccuonambHON
NEeATEIbHOCTH.

BJIAJIETh: KYJIbTYPOH HHOS3BIYHOI'O PEYEBOIO
o0IIeHMS, CHCTEMOM SI3BIKA BUI,
oOecrieunBaroeit npodeCcCHOHATILHYIO

NeSITeNIbHOCTh MEePEeBOIYNKA; BEepOATbHBIMU U
HeBepOaTbHBIMU HMHOS3BIYHBIMU CpPEICTBAMHU
MEXKKYJIBTYPHOTO oOmeHusl, BKJIFOYas
pe4YEeBOM THUKET.

ObITb KOMIETEHTHBIMU: B CO3/IaHUHM TEKCTOB

- basic translation transformations, grammatical,
stylistic and pragmatic aspects of translation,
taking into account the language system of the
SFL;

- the main translation problems of the SFL and
means of their solution;

- definitions and features of the main literary
genres and functional styles of the SFL.

be able to:

- analyze the original text in the SFL, identify
standard and non-standard translation problems,
find ways to solve them using various kinds of
transformations

- to use the system of lexical, grammatical, stylistic
transformations as a means of IT transformation;

- determine the main types of correspondences;

- to use regional and cultural knowledge about the
country of the studied SFL in professional
activities.

be able to master: the culture of foreign language
speech communication, the SFL system, which
ensures the professional activity of the translator;
verbal and non-verbal foreign language means of
intercultural communication, including speech
etiquette.

to be competent: in the creation of texts of various
types in the SFL in accordance with the
communicative task and the situation of
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paznuyHoro tuna Ha BUS B cooTBeTCcTBUU C
KOMMYHUKAaTUBHOM 3aJadeldl W CHUTyalueu
oOmeHus1, B oOOeclmeYeHHH HaIeKallen
CTPYKTYpPhl TEKCTa B C HCIIOJIb30BAaHUEM
SI3BIKOBBIX CPEACTB  TEKCTa IO IIpaBUJIaM
MOCTPOCHHUSI TECTA B SA3BIKE.

coliKec op TYpIIi MOTIHAEPI KYpyAa, TEKCTTI
TUIZIE KYPY epexerniepine COUKec MOTIHHIH TUIIK
KYpaJlAapblH KOJIaHa OTHIPHIN, MOTIHHIH THICTI
KYPBUIBIMBIH KAMTaMachl3 eTy/Ie.

communication, in ensuring the proper structure of
the text in using the linguistic means of the text
according to the rules for constructing the test in
the language.

Kypcmuiy Kvickawa mazmynst / Kpamrkoe codepicanue kypca/ Course summary

AynapMaHbBIH —~ TpaMMaTHKaJIBIK — Mocenenepi. | [pammarndyeckue  mpoOiiemMbl  IepeBoja.

I'pammaTHKanbIK alpIpMaIIbUIBIKTAPABIH | [IpMuMHBI IpaMMaTU4ECKUX PACXOXKICHHM.
Y4éT CHHTaKCHYECKUX U MOP(OIOTHIECKHX
BUAI.

dpazeosnornyeckue
npobnemsl nepeBoja. IlepeBos ekcuueckux

enuaun, BUSI, He uMeronux COOTBETCTBUM.

cebernrepi. CHHTaKCHCTIK KOHE

MOP(DONOTHSIIBIK MYMKIHAIKTEP/l €CelKe aiy. | BO3MOXKHOCTEH Jlexcuko-
AyIapMaHbIH JIEKCUKAIBIK-CEMaHTHKANBIK JKOHE
¢dpazeonorusnblk  Macenenepi. CoiikecTikTepi

xok EHIT nexcuxanslk OipiikTepiH aynapy.

CCMAaHTHYCCKHUC u

Morinaepai ELUT aynapyasiH ctunmuctukanblk | CTUIMCTHYECKHE ACTIEKThl EPEBOJa TEKCTOB

acrmekTuiepi. Ha BUSL.

Grammatical problems of translation. Causes for
grammatical ~ discrepancies.  Syntactic  and
morphological capabilities consideration for the
SFL. Lexico-semantic and phraseological problems
of translation. Translation of lexical units of the
SFL that do not have correspondences. Stylistic
aspects of translation of texts into the SFL.

bazoapnhama scemexuici / Pykoeooumens npocpammer/ Programme manager

Anneicriaesa 3.T., MenetoBa O.

‘ Alpyspaeva Z.T., Medetova E.

Aynapma okbITYy daici / Meroauka npenogasanus nepesoaa / Method of teaching translation

Oky makcamul / Yueonasn yenwv/ Purpose

MarucTtpaHTTapsl ayjgapMa IOHIEPIH OKBITY
OOMBIHIIA TIearOTUKAJBIK KbI3METTI JKy3ere

OGy‘-ICHI/IC MarucCTpaHTOB OCYHICCTBIIATDH
neaarorndacCKyro ACATCIIBHOCTD Io

acbIpyfra OKBITY npenoaaBaHUIO IEPEBOJYCCKUX AU CIHUILINH

Teaching Master Degree’s students to carry out
pedagogical activities in the teaching of translation
disciplines.

Oxbvimy nHaomuyceci / Pesynomamul ooyuenusn / Learning outcomes

Kypcrsi CITTI asiKTaraHHaH keilin | [locse ycnemHoro 3apepueHnst Kypca

\After successful completion of the course,
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OiiMasymbLIap

Oineni:

- Oenrimi Oip AeHreiaeri OKy OpHBIHIA IIETEN
TLTIH OKBITY amicTeMeciHIH
ayJapMaHbl OKBITYIBIH €PEKIICIITi;
- ayJgapMa TEOpHSICBI MEH IPaKTHKACHIHBIH

Heri3ziepi, aHa TUIIHEH IIeTel TUTIHE JKOHE Kepi

Heri3aepi,

TOPTINTE ayJapy epeKIIeTiKTepi

- ayJapMaIibl KbI3METiHIH IICUXOJIOTUSIIBIK JKOHE
MOJIEHH €pEeKIIeTIKTepi;

MEHTepe/i:

- OumiMm Oepy KbI3METIH jko0alayabl >Ky3ere
aceIpy;

- 6acka azlaMaap/bIH ayJapMaHbl JKy3ere acblpy
carachlH Tajjaay;

- ayJapMa TIpoleciH Oakpliay *oHE jKacalFaH
aynapMmara 6apabap Oara Oepy;

UTepe/i:

- OuriM Oepy canachIHAAFbl KOOAJIBIK KBI3METTI
XKY3€ere acelpy AaFAbUIaphI;

- ayaapma ca0akTapblHBIH KYPBUIBIMBI MEH
Ma3MYHBIH MO/JIEJIbJICY JIaF IblIIaphl;

- aymapma OoifbIHIIA OKY cabaKTapblH OTKi3y
JaF IbLIApHI;

KY3BIPETTI OOJIaIbI:

- ayZlapMa MoH/IePIH OKBITY OOMBIHIIIA O1TIM
Oepy KbI3METIH JKOocapiiay, YUbIMIACTHIPY JKOHE
JKYy3€ere acblpy/a.

o0yyarommecsi OyayT

3HaTh: Ilpym M3ydyeHUM Kypca MarucTpaHTbI
JIOJKHBL:

- OCHOBBl  METOAMKHM  IIPENoJaBaHMs
MHOCTPAHHOTO S3bIKa B y4E€OHOM 3aBEICHUU
OIIPEJIeIIEHHOTO YPOBHH, cneuuuky
o0OyueHus: NEPEBOY;

- OCHOBbl TEOPHMM U HPAKTUKU MEPEeBOJa,
0COOEHHOCTH TiepeBoJla C POAHOTO Ha
MHOCTPaHHBINA U B 00paTHOM MOPSKE;

- TICHXOJIOTHYECKHE U KYJIbTYPOJOTHUECKHUE
0COOEHHOCTH JIEATEIbHOCTH [1EPEBOIUMKA;
YMETh!

- OCYILECTBIISATh IIPOEKTHUPOBAHNE
00pa3oBaTenbHOMN e TENHHOCTH,

- AHAJIW3MPOBATh KAuyeCTBO OCYIIECTBICHUS
nepeBo/ia IPYruMH JTFOIbMU;

- KOHTPOJIMPOBATh NEPEBOTYECKUI MPOLIECC U
JlaBaTh aJeKBAaTHYIO OIICHKY MPOJEIaHHOMY
NepeBoay;

BIIQJICTh:

- HaBBIKAMH OCYIIECTBIICHHS MPOEKTHOM
JesATeTLHOCTH B 00pa3oBaTenbHOM cdepe;

- HaBBIKAMHU MOJEIUPOBAHMS CTPYKTYPHI H
COJIepKaHUs 3aHATUH IO IIEPEBOY;

- HaBbIKAMM TPOBEACHUS YUYEOHBIX 3aHATUI
0 TIEPEBOIY;

ObITh KOMIETEHTHBIMHU:

- B IJIaHUPOBAHUA, opraHu3anvun u
peaim3anuun O6pa30BaTCJlBHOI>'I ACATCIIbHOCTH
10 npenoaaBaHUIO MNEPEBOAYCCKUX
JUCITUIIIINH.

students will

be able to know:

- the fundamentals of the methodology of teaching
a foreign language in an educational institution of a
certain level, the specifics of teaching translation;

- the basics of the theory and practice of
translation, especially the translation from the
source into foreign and in the reverse sequence;

- psychological and cultural characteristics of the
translator's activity;

be able to:

- carry out the design of educational activities;

- analyze the quality of translation by other people;
- control the translation process and give an
adequate  assessment of the accomplished
translation;

to be able to master:

- skills in the implementation of project activities
in the educational field;

- skills in modelling the structure and content of
translation classes;

- skills in conducting training sessions on
translation;

be competent:

- in the planning, organization and implementation
of educational activities for the teaching of
translation disciplines.
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Kypcmuiy Kvickawa mazmynst / Kpamrkoe codepicanue kypca/ Course summary

Aynapmara OKbITY/Ibl YHBIMAACTBIPY/IbIH JKanmbl | OOmme npuHOMOBl opranu3anus oOyuenus | General organization principles of training in
NPUHIUITEPI. AynapMaHsbI OKBITY/IbIH | TICPCBOMY. Hcuxonoruyeckue U | Translation Studies. Psychological and didactic
TICHXOJIOTHSIIBIK JKOHE JUTAKTUKANBIK | TWAAAKTHICCKIC aCTICKThI 00yueHUs | asnacts of teaching translation. Designing the
acrekTiiepi. Aymapma moHIEpi MmEHOEpiHaeTi nepesonty.  [IpoeKTMpoBaHye  CTPYKTyphl 1 structure and content of classes within the

6 COACpIKAaHUA 3aHATHH B paMKax £ K of t lati discipli Prof . |
CabaKTAIBIH  KYPEUIBIMEI  MH  MA3MYHBIH | ponono uecipx e, | rémework of translation disciplines. Professiona
xKobanay. AynapMarisIHbIH KaCiOH | TpodpeccronansHas xommerenus | COmpetence of a translator. Teaching methodology
KysbIpeTTiniri.  JKazbama  sxkoHe  aybI3lA | mepeBOIYMKA. MerToauka o6yuenus | for translation and interpretation. The specifics of

aylapMaHbl OKbITy omictemeci. Typini aymapma | IMCBMEHHOMY M YCTHOMY  mepeBody. | conducting training sessions and practices using
texuonorusutapsin  (IT-TexHonormsumapasr Koca | Creu(uka mpoBefeHHs y4eOHBIX 3aHATHI | various translation technologies (including IT
IIpaKTHUK C IMPUMCHCHUCM Ppa3INYHbIX technologies).

MepeBOIUECKUX TexHoJoruil (Bxiarovass IT-
TEXHOJIOTHH ).

aJIFaH/a) KOJIJIaHa OTBIPBIIN, OKYy cabaKTapbl MEH
MPaKTUKATAPAbI OTKI3Y epEeKIIeNIri.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammst/ Programme manager

Anaau3 si3pika / Tingi Tannay / Language analysis

OKy maxcamul / Yueonasa yenv/ Purpose

KOMITBIOTEPJIIK JIMHTBUCTHKA YIIIH HETi3 OOJbIN | 00y4nTh TEOpEeTHYECKMM OCHOBaM aHanm3a | 10 teach the theoretical foundations of language
TaObUTATBIH  TUIAI  TalJayAblH  TEOPUSJIBIK | A3bIKa W MPaKTHUYECKUM HaBbikam, kotopsie | analysis and practical skills for computational
HETi3/IepiH JKOHE MPAKTUKAIBIK IaFIbUIapAbl | ABISIOTCS OCHOBOM JUIsl  KoMIbroTepHO# | linguistics.

yiipery. JIMHTBUCTHKH.

Oxwvimy namuceci / Pezynomamut o0yuenusn / Learning outcomes

Kyperbi coTTi assiKTaraHHaH keiiin | ITociie ycnenHoro 3aBepiieHusi Kypca After successful completion of the course,
olriMamymbLIap o0yuarommecst OyayT students will

Oimemi: aWa TUNL MEH IIETeN  TUIIHIH | 3HAaTh: CTPYKTYpY POJHOTO M WHOCTpaHHoro | be able to know: the structure of the native and
KYPBUIBIMBIH, TIJJIIH TEOPHSUIBIK Heri3lepiH | A3bIKa,  TCOPETHHYCCKUEC  OCHOBBI  s3bIKa | foreign language, the theoretical foundations of the

(rpaMMaTHKa, CHHTaKCHC, (POHETHKA). (rpaMMaTHKy, CHHTAKCHC, (POHETHKY). language (grammar, syntax, phonetics).
YMCTh. AHAJIM3UPOBATH TEKCThI C TOYKH

60




MEHTrepei: MOTIHAEPAl rpaMMaTrKa, CHHTaKCUC

TYPFBICBIHAH TaJAAYy.

TYCIHAIPY, MOp(eMabIK
CHUHTaKCHUCIH

urepedl:  MOTIHII

Tanaay, coniieM
rpaMMaTHKAJIBIK TaJl1ay AaFIbUIaPhI.

KY3BIpETTi OOJIabl: aHa TiJi MEH IIETeJI TIIiH

Tanaay,

KasyJia JKoHe aybI3llia coieye.

3pEHHs TPaMMATUKHU, CUHTAKCHUCA.

BJIAJICTh: HABBIKAMHM WHTEPIPETALMU TEKCTA,
MOp(GEMHOro aHajlu3a, aHajlu3a CHUHTAKCHCA
NIPEIJIOKEHUS, TPAMMATHYECKOr0 aHAJIN3A.
ObITb KOMIIETEHTHbIMM: B HAllUCAHUU U B
YCTHOM pe4d pOAHOIO U HHOCTPAHHOIO
SA3BIKA.

be able to: analyze texts in terms of grammar,
syntax.

be able to master: the skills of text interpretation,
morphemic analysis, sentence syntax analysis,
grammatical analysis.

be competent: in the writing and speaking in native
and foreign languages.

Ilpepexeusummepi / Ipepexeusumot / Prerequisites

[eren Timi (KociOM)

‘ WNHoctpanHblii A3bIK(ITpodheccnoHaNbHBII)

| Foreign Language (Professional)

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe cooepicanue Kypca/ Course summary

Tin nenreitnepi (poHemamapasiH, Mopdemanap,
ceitnemep, co3 ceiiney JIEHTeitl).
tanaay. MopdemanapabiH

CUHOHUMUSL.

Mopdonorusibix
TypJiepi. Ce3
OmonnMmus. Auroaumug. CHHTAKCUCTIK IEHTEH.

TaITaps.l.

Coitnemueri co3 TOPTIiOI. CoilneMHIH

nparmatukacel. dpazeonorus.

YpoBHU s3bika (ypoBeHb (oHeMm, Mopdewm,
MIpeIIOKEHUS, BBICKA3bIBAHU).
Mopdonornueckuii ananuz. Tumbl Mopdem.
Yactu OMoOHUMUS.

peunn. CUHOHHMHUSL.

AHTOHUMUS. CHHTaKCUYECKUI
ypoBeHb.IlopIoK CIOB B  MNPEIOKEHUH.

[IparmaTtuka npemioxenus. @pazeonorusi.

Language levels (level of phonemes, morphemes,
sentences, utterances). Morphological analysis.
Types of morphemes. Parts of speech. Synonymy.
Homonymy. Antonymy. Syntactic level: The word
order in a sentence. Pragmatics of the sentence.
Phraseology.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammoet/ Programme manager

JKabaesa C.C.

JKabGaesa C.C.

Zhabaeva S.S.
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